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PREFACE 


Tue fact that students who wish to study Italian 
are required to have had, at least in many institu- 
tions, either Latin or French, has led many to believe 
that an elementary course in Italian should be rushed 
through. Hence the adoption of grammars that are, 
as a general rule, while brief, designed for students 
of greater maturity than the average college student 
even though he may have had the advantage of a 
good foundation in either Latin or French. In my 
long experience as a teacher of the Italian language 
I have had the opportunity to see how unsatisfactory 
such a plan is. 

On the other hand, other grammars frequently 
used are entirely too bulky to give satisfactory results 
in an elementary course. Accordingly, this grammar, 
which is but a re-writing of my personal work in the 
class room, and has therefore been tested in its present 
form, is now published for the benefit of such persons 
as may have felt the lack of a book that would be a 
happy medium between the short and long treatises 
now on the market. 

In the treatment of the subject I have striven to 
approach a systematic and easy development and a 
thorough, though necessarily not exhaustive, discus- 
sion of the elementary rules of the language together 


vith a practical illustration of such rules by means of 
ili 
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examples and exercises. The latter, especially, I have 
tried to make as pertinent as possible, and in prepar: 
ing them I held constantly in view the living language 
thereby giving a practical value that could hardly be 
attained with quotations from books and para 
the classic authors. 

It is hoped that both the treatment of the verb anc 
the distribution of the subject-matter will prove sat- 
isfactory, as, of the various schemes of presentation 
that I had devised, the present one seems to han 
been the easiest for my students to grasp. 

It is needless to say that in the preparation of this 
work practically no use of other grammars has been 
made, and, as the author knows how dangerous and 
ill-advised it is to make sweeping statements concern: 
ing rules that are oftentimes only seemingly without 
exceptions, especial care has been taken to avoid all 
dogmatism in this regard, even at the risk of making 
too frequent use of adverbs such as generally, usually; 
and the like. 

In the hope that in spite of its limitations the book 
will be of some service, I confidently submit it to the 
consideration of my fellow teachers. 


A. MARINONI. 
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a. The Italian alphabet contains the same letters as the 
English, with the exception that k, w, x, and y occur only 
in words of foreign derivation. The letter j is rarely used 
nowadays, i being used instead. 


PRONUNCIATION 


b. With the exception of e and o, the sound of Italian 
vowels never changes, and each vowel must be pronounced 
distinctly. 


a, like a in father; as, caro, dear. 

e, open like a in fair; as, lerra, earth; or close like a in 
late; as, venti, twenty. 

i, like ee in feel; as, fila, line. 

0, open like o in forest; as, rosa, rose; or close like o in 
note; as, ora, hour. 

u, like 00 in pool; as, wva, raisin. 


From what precedes it appears that no diffieulty is in- 
volved in the pronunciation of a, i, u, while the open and 
close sounds of e and o may offer some difficulty. /¢ ts 
indeed only by practise that the student will be enabled to dis- 
tinguish the open and close sounds of e and 0, and it may he 
remarked that Italians themselves find it hard in many 
instances to establish such distinction. 
It is hoped, however, that the following remarks will help 
toward a better understanding of the origin and nature ot 


vowel sounds in Italian. 
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s, as in English (seta, silk), except that between 
two vowels it sounds like z in dozen; as, casa, 
house. 

z, rarely like English z in zone, with a slight sound d 
heard before the z; as, pranzo, dinner; more often like 
English ts in fits; as, stanza, room. 

cc, before e or i, like tch in match; as accesso, access; 
accidente, accident. 

ch, before e or i, always hard, like k; as we why; 
chiave, key. 

gg, before e or i, sounds almost like dj in Pace: as, 
oggetto, object; oggi, to-day. 

gh, before e or i, alway% hard, like g in game; as, 
mughetto, lily-of-the-valley; ghiaia, gravel. 

gl,* before i, like Il in million; as, figlio, son; except 
in negligere, to neglect; negligenza, negligence; negli- 
gente, negligent (and a few others), in whick the gl 
sounds as in the corresponding English words. 

gn, like n in onion; as, campagna, country 

sc, soft before e dad i, like sh in she; as, scena, scene; 
scimmia, monkey. : 


REMARK: Double consonants are pronounced with double — 
emphasis. _ Poe 


eal 
ACCENT AND ABOSTROPHE 


d. As a general .rule the grave accent (~) is the only 
one used in Italian. It is placed over the final vowel of 
some words having the tonic accent on the last syllable; 
as, virtu, virtue; cittd, city; avrd, I shall have. It is 
further used to distinguish certain words of like spelling 
but of different meaning; as, d?, day, from di, of; é, is, 


* These two consonants are always pronounced separately before 
a, @, 0, U. 





| 


INTRODUCTION xi 


om e, and; ld, there, from la, the; dd, gives, from da, 
om, etc. 


REMARK: Except in cases as indicated above, the stress 
r tonie accent of words must be learned by practise. As 

general rule, however, the greater number of Italian 
vords are stressed on the penultimate syllable; fewer on 
he antepenultimate, and a very small number on the 
ourth from the last. For the convenience of the student, 
m acute accent (*) has been used to indicate stress in the 
conjugation of verbs and in the vocabularies. Such accent, 
of course, should never be written. 


e. In Italian the apostrophe (’) is used to indicate the 
elision of a vowel (rarely of a syllable); as, l’argento, the 
silver, for lo argento; po’, little, for poco. 


DIVISION OF SYLLABLES 


f. A single consonant between two vowels belongs to 
the following syllable; as, o-ro, gold. 


g. A group of two (or more) consonants of which the 
first is s belongs to the following syllable; as, pre-sio, soon; 
co-strin-ge-re, to compel. 

h. Two consonants are separated when they are alike 
or when the first of such group is 1, m, n, r; as, fer-ra, earth; 
al-ta-re, altar; em-pi-re, to fill; bon-ta, goodness; in-ver-no, 
winter. 


i. Of three consonants, the first belongs to the p.cceding 
syllable, provided it is not an s; as, sem-pli-ce, simple. 


j. Vowels forming diphthongs (or triphthongs) are not 
separated; as, buo-no, good; a-iwo-la, garden-plot. 
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USE OF CAPITALS 


k. Capital letters are generally used as in English, 
except: 


(a) With proper adjectives; as, un libro italiano, an 
Italian book. 

(b) With names of months and days; as, in gennaio, 
in January; luned? venturo, next Monday. 

(c) With the pronoun 2a, I. 





LESSON I 


THE ARTICLE 






1. The English definite article the is expressed in Italian 
was follows: 
In the singular by: 
il, before all masculine nouns beginning with a consonant, ex- 
cept simpure, that is, s followed by a consonant, and z. 
Ex.: a libro, the book; il maestro, the teacher. 
lo, before s impure or z. 
Ex.: lo scolaro, the pupil; lo zo, the uncle. 
la, before feminine nouns beginning with a consonant. 
Ex.: la scuola, the school; la veranda, the veranda; 
la promessa, the promise. 
l’, before all nouns beginning with a vowel. 
Ex.: Vonore, the honor; l’aria sana, the healthy air. 
2. In the plural by: 
i, before masculine nouns beginning with a consonant. 
Ex.: 7 monti, the mountains. 
gli, before masculine nouns beginning with a vowel, s im- 
pure, or Z. 
Ex.: gli amici, the friends; gli schiavi, the slaves; gli 
zaini, the knapsacks. 
gl’, before masculine nouns beginning with i, though not 
necessarily, gli usually being employed instead. 
Ex.: gl’inni or gli inni, the hymns. 
ie, before all feminine nouns. 
Ex.: le lettere, the letters; le idee, the ideas; le ling w 


moderne, the modern languages. 
] 
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3. The English indefinite article a, an, is rendered by: 
un, before masculine nouns beginning with vowel or con- 
sonant, except s impure and z. | 
Ex.: un uomo, a man; un cuore, a heart. 
uno, before masculine nouns beginning with s impure or z. 
Iix.: uno sbaglio, a mistake; uno zelo, a zeal. 
una, before feminine nouns beginning with a consonant. 
Exx.: una carrozza, a carriage. 
un’, before feminine nouns beginning with a vowel. 
Ex.: un’ arancia, an orange; un’ obbligazione, an obliga- 
tion. 





Note: The student is advised to associate each noun d 
with its article as this is the surest way of learning the | 
gender of Italian nouns. } 


4, The prepositions di, of; a, to, at; da, from, by; con, 
with; in, in; su, on, upon, are usually contracted with the 
definite article according to the following table: 


CONTRACTION OF THE ARTICLE WITH PREPOSITIONS 


SINGULAR PLURAL 


gli gl’ le 











degli | deg!’ | delle | of the 
agli jagl’ (alle | to the 
dagli | dag!’ | dalle | froin, by the 








con | col | collo | coll’? | colla || coi | cogli | cogl’ | colle | with the 


in | nel | nello | nell’ | nella |} nei | negli | negl’ | nelle | in the 





su sul | Sullo sull’ | sulla || sui | sugli | sugl’ [Sera on mle 














Nore 1.— These contracted forms are used before nouns according 
to the rules already given for the simple article. 

Notr 2. — The preposition per, for, is rarely contracted es 
pel, etc.). 








LESSON II 


NUMBER OF NOUNS 


6. The plural of nouns is formed according to the fol- 
lowing rules: 


1. Masculine and feminine nouns ending with o or e, 
form their plural in i. 
} Ixx.: 2 guanio, the glove; 7 guanti, the gloves; la madre, 
the mother; le madri, the mothers. 
| 2. Masculine nouns ending in a, form their plural by 
| changing a toi. 
Ex.: 21 poeta, the poet; 2 poeti, the poets. 
3. Feminine nouns ending in a, change a to e in the plural. 
Ex.: la riva, the bank; le rive, the banks. 


IRREGULARITIES IN THE FORMATION OF 
THE PLURAL 


4% 1. Nouns ending with i, ie, or with accented a or t, 
; and monosyllabtes remain unchanged. 
| Ex.: la crisi, the erisis; le crisi, the crises; la serie, the 
series; le serie, the series; la cittd, the city; le citld, 
the cities; la virtu, the virtue; le virtu, the virtues; 
ai re, the king; 7 re, the kings. 
f 2. Nouns ending in ca and ga, insert h in the plural. 
| (This is to preserve the hard sound of ¢ and g.) 
Ex.: la barca, the boat; le barche, the boats; la hollega, 
the shop; le boltteghe, the shops. 


7) 
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3. Nouns ending in co and go, generally form their 
plural in chi and ghi respectively. 


Iix.: al banco, the bench; 7 banchi, the benches; il 
lago, the lake; 7 laghi, the lakes. 


Note: This rule suffers some exceptions: l’amico, the 
friend; gli amici, the friends; il nemico, the enemy; 7 
nemici, the enemies, and a few others. 


4. A few nouns ending in co, may admit both ci and 
chi, though ci is perhaps the more usual form. 


Ex.: il monaco, the monk; 7 monaci or monachi, the 
monks; l’Austriaco, the Austrian; gli Ausiriaci or 
Austriachi, the Austrians, 


5. Nouns ending in io with stress on i, change o to i 
in the plural. 


Ex.: tl mormorio, the murmur; 7 mormorii, the mur- 
murs. 


Otherwise the o is dropped, unless ii is necessary to 
avoid ambiguity. 
Ex.: il figlio, the son; 7% figli, the sons; il ciliegio, the 
cherry-tree; 7 ciliegi, the cherry-trees. 
But: il principio, the principle; 7 principii, the prin- 
ciples (to distinguish it from principi, the princes. 
This rule, however, is not strictly observed, as am- 
biguity rarely arises from any connected passage). 


6. The following words change final o to a in the plural 
and also change their gender: 

il moggio, the bushel, le moggia; un paio, a pair, couple, 
le paia; un wovo, an egg, le uova; il miglio, the mile, 
le miglia; un centinaio (about) a hundred, le cen- 
tinaia; un migliaio (about) a thousand, le migliaza. 
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7. The following nouns have anomalous plurals: 


Puomo, the man; gli womini, the men; il dio, the god; 
gli dei, the gods; il bue, the ox; 7 buoi, the oxen. 


EXERCISE I 
VOCABULARY 
le Alpi, the Alps. Italia, f., Italy. 
VArabo, m., the Arab. Lombardia, f., Lombardy. 
PArno, m., the Arno. Milano, f., Milan. 
centrale, central. Na4poli, f., Naples. 
la colaziéne, the breakfast. la pers6na, the person. 
commercialménte, commercially. il pépolo, the people. 
cémodi, adj. pl. of c6modo, eom- la regata, the boat race. 
fortable. il salétto, the parlor. 
la cérsa, the race. sério, serious. 
la dispénsa, the pantry. soltanto, only. 
diie, two. il Tamigi, the Thames. 
gia, already. il Tedésco, the German. 
ho, I have. il Tévere, the Tiber. 
hanno, they have. Torino, f., Turin. 
importanti, adj. pl. of importante, l’universita, f., the university. 
important. veléci, adj. pl. of veléce, fast. 
incantévoli, adj. pl. of incantévole, Venézia, f., Venice. 
enchanting. videro, (they) saw. 


industriédso, industrious. 
(Also words given in preceding lesson.) 





1. Put the definité article before the following words 

| and then form the plural of both article and noun; as, il 

cavdllo, 7 cavdlli. 

cavdllo, horse; sédlla, f., stable; fiime, m., river; 
sédia, f., chair; fidre, m., flower; pésco, m., peach- 
tree; bdsco, m., wood. 


A.—1. I cavalli degli Arabi sono veloci. 2. Le sedie e 
-i banchi della scuola sono comodi. 3. [ buoi sono nell 
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stalla. 4. I laghi e i boschi delle Alpi sono incantevoli. 
5. Milano e Brescia sono citté della Lombardia. 6. Ho 
due paia di guanti. 7. La corsa é di due miglia. 8. Le 
uova sono nella dispensa. 9. Il Tevere e l’Arno sono 
fiumi dell’ Italia centrale. 10. I peschi hanno gia i fiori. 


B.—1. The boats are on the bank of the river. 2. The 
friends of the young lady are in the parlor. 3. Venice and 
Naples are two enchanting cities. 4. I have a pair of fast? 
horses!.* 5. The Germans are a serious? and industrious? 
people’. 6. Milan and Turin are important? cities! com- 
mercially. 7. Thousands of persons saw the boat races 
on the Thames. 8. The university is (insert ‘to’) two miles 
from the city. 9. The cherry-trees are already in flower. 
10. For breakfast I have only a couple of eggs. 


* Small numbers are used throughout the book to indicate the re- 
spective order of the words in the sentence. 





LESSON III 


USE OF THE ARTICLE 






8. The definite article is used in Italian and not in English: 

| 1. Before nouns taken in a general sense. 

Ex.: Voro é€ un metallo prezioso, gold is a precious 
metal; il ferro é utile, iron is useful. 

| 2. Before abstract nouns. 

Ex.: la liberia é cara, liberty is dear; il wzio é odioso, 
vice is odious. 

3. Before names of countries. 

Ex.: l’Italia, Italy; la Francia, France; dagli Stati 
Uniti, from the United States. 

In the genitive case, however, the article may be omitted 
if the name of a country is used instead of an adjective. 

Ex.: a vino di Francia (i.e., francese, French), the 
French wine (lt. of France). 

Yet the article is used also in the genitive case, pro- 
!vided the name is modified by an adjective. 
Ex.: le speranze della nuova Italia, the hopes of new Italy. 

Note: The article is usually omitted after the preposi- 

tion in. 

4. Before family names,* titles, professions, except in 

direct address. 

Ex.: il Petrarca, Petrarch: il Cardueci, Carducei; il re 
Vittorio Emanuele IIIT (terzo), King Victor Emman- 
uel III; il signor Bianchi, Mr. Bianchi. 

* In many instances, however, the use of the article is optional, 


sometimes the article is omitted altogether. 
9 
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Norse 1. — The definite article is usually repeated be-| 
fore each noun. 
Ex.: il fratello e la sorella, the brother and sister. 
Nore 2.— The definite article replaces the English in- 
definite article before nouns of weight, measure, number, 
and time. 
Ex.: cinque soldi la libbra, five cents a pound; due 
lire il metro, two francs a meter; venti soldi la doz- 


zina, twenty cents a dozen; dieci dollari il giorno, }}} 


ten dollars a day. 


5. The genitive articles del, dello, della, and dei, degli, 
delle, are often used in a partitive sense to render the 
English words some, any, a few. 


Ex.: avete dei libri? Have you any books? 


9. The indefinite article in Italian is generally omitted: 


1. Before nouns denoting profession, rank, title, nation- 
ality. 

Ex.: il signor Martini é avvocato, Mr. Martini is a 
lawyer; il signor Black é capitano, Mr. Black is a 
captain; (egii) é Americano, he is an American. 

Nore: The indefinite article, however, is used in Italian 
when such nouns indicating profession, etc., are modified 
by an adjective or followed by a relative pronoun. 

Ex.: il signor Martini é un avvocato famoso, Mr. Mar- 
tini is a famous lawyer; (eglt) € un Americano che 
parla bene italiano, he is an American who speaks 
Italian well. 


2. Before nouns used in apposition. 


Ex.: Sant’Elena, piccola isola nell’ Atlantico, é famosa 
nella storia, St. Helena, a small island in the Atlantic, 
is famous in history. 








USE OF THE ARTICLE it 
















EXERCISE III 
VOCABULARY 


rrivato, arrived; é —, hasarrived. la letteratara, the literature. 
ciliégia, the cherry. ma, but. 

ome, as, like. il meccanico, the mechanic. 
osi, sO. mio, my. 

onésce, knows. non, not. 

6stano, cost. Oggi, to-day. 

_flappertitto, everywhere. la pésca, the peach. 

Lurépa, f., Europe. prosperéso, prosperous. 

'§l giornale, the newspaper. rinomati, adj. pl. of rinomato, 
adagna, earns. famous. 

finfluénza, f., the influence. la riputaziéne, the reputation. 
inghiltérra, f., England. la rivista, the review. 

inglése, English. settentriondle, northern. 
mnato, innate. la véndita, the sale. 


(Also words given in preceding lessons.) 


A.—1. L’oro é un metallo prezioso, ma non cos! utile 
come il ferro. 2. L’amore della libertad é innato nell’ uomo. 
Il signor Lupi é arrivato ogegi dall’ Itaha. 4. I vini di 
Hrancia sono rinomati. 5. I giornali e le riviste d’Italia 
d’Inghilterra sono in vendita oggi. 6. Le uova eostano 
venti soldi la dozzina. 7. Il meccanico guadagna einque 
idollari il giorno. 8. Lo zio di Carlo é avvocato. 9. Mio 


BY 


i ratello 6 un commerciante prosperoso. 10. L’influenza 
idel Petrarca sulle letterature d’ Europa é grande. 


B.—1. Mr. White is an Englishman who knows Italy? 
well!, 2. Mr. Adams is a lawyer who has some reputation in 
the (omit) city. 3. Peaches cost ten cents a dozen. 4. Lib- 
erty is dear to man. 5. My uncle earns five dollars a day. 
6. Europe is? not! so prosperous commercially as America. 
7. He has some Italian? and French’ reviews! in the library. 
8. The wines of northern? Italy! are famous everywhere, 
9. The influence of Byron and Shelley on the literatures 
of Europe is great. 10. Have you any (§ 8, 5) cherries? 


LESSON IV 


GENDER OF NOUNS 


10. Italian nouns have no case forms, and the English 
possessive case is expressed by means of the preposition di. 


Ex.: al libro di mio fratello, my brother’s book. 


11. There are only two genders in Italian, masculine 
and feminine. As a general rule, nouns denoting males, | 
titles, and professions pertaining to males are masculine, — 
whatever their endings; those denoting females, titles, 
and professions pertaining to females are feminine. Ex- | 
ceptions to this rule are: la guida, the guide; la persona, the 
person; la sentinella, the sentry. 


12. The following rules may help in determining the 
gender of nouns: 
1. Nouns ending in o are usually masculine. 
Ex.: il giorno, the day; l’ore, the gold. 
Except: la mano, the hand; l’eco (la eco), the echo. 
(Eco may also be masculine in the singular. It is 
masculine in the plural.) 


13. Nouns ending in a are usually feminine. 
Ex.: la paura, the fear; la casa, the house. 
Except: il poeta, the poet; il poema, the poem; il 
clima, the climate; il sistema, the system; il dramma, 


the drama; il praneta, the planet. 


14. Nouns ending in e or i can hardly be classified as to 
12 
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gender; the following rules, however, will be of some 
assistance: 


1. Nouns ending in Udine and zione are feminine. 


Ex.: la moltitudine, the multitude; la nazione, the 
nation. 


q 


2. Nouns ending in i are feminine when derived from the 
‘Greek, otherwise they are masculine. 

Ex.: la tesi, the thesis; la genesi, the genesis. 

But: il brindisi, the toast; il dt, the day, and its com- 
pounds mezzodi, midday; lunedt, Monday; martedi, 
Tuesday; mercoledi, Wednesday; gtovedi, Thursday; 
venerdi, Friday. 

3. Nouns ending in i are usually feminine when meaning 
jabstraect ideas and masculine when meaning concrete objects. 
Ex.: la virtd, the virtue; la gioventi, the youth. 
But: il Pert, Perv; il bambu, the bamboo. 

Remark: The difficulty involved in determining the 

gender of nouns can only be overcome by a long practise. 


FORMATION OF THE FEMININE IN NOUNS 


15. The feminine of nouns representing living beings is 
often formed by changing the termination of the masculine. 
1. Nouns ending in 0 change o to a. 
Ex.: lo zio, the uncle; la zia, the aunt; 7 ragazzo, the 
boy; la ragazza, the girl. 
Except: fratello, brother; sorella, sister; dio, god; dea, 
goddess. 
2. Nouns ending in a change a to essa. 
Ex.: il poeta, the poct; la poetessa, the poetess; i duca, 
the duke; la duchessa, the duchess. 
Except: artista, artist; violinista, violinist; corista, 
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chorister, and others of similar ending which re- 
main invariable. 


3. Nouns in e usually have the feminine in a. 
Ex.: tl padrone, the master; la padrona, the mistress; 2 
signore, the gentleman, Mr.; la signora, the lady, Mrs. 
Except: padre, father; madre, mother; barone, baron; 
baronessa, baroness; conte, count; contessa, count- 
ess; leone, lion; leonessa, lioness; and the invariable 
cantante, singer; nipote, nephew, niece; erede, heir. 


4. Nouns ending in tore have the feminine in trice. 
Ex.: il pittore, the painter, la pittrice; lo scrittore, the 
writer, la scrittrice. 
Except: tl dottore, the doctor, la dottoressa.* 
5. As regards inanimate objects, nouns ending in o that 


are naines of trees, change o to a and become feminine to 
indicate the fruit. 

Ex.: 7 pero, the pear-tree; la pera, the pear; 21 pesco, 
the peach-tree; la pesca, the peach. 

Except: 7 fico, the fig-tree or fig (fruit); 71 pomo, the 
apple-tree or apple (fruit); 7 dattero, the date-tree 
or date (fruit); 71 cedro, the cedar-tree or cedar 
(fruit). 


EXERCISE IV 
VOCABULARY 


abbondanti, adj. pl. of abbon- che, which. 


dante, abundant. chiamato, called. 
angolo, corner. conquistato, conquered. 
caldi, adj. pl. of caldo, warm. créscono, (they) grow. 


* Asa title, dottore may be used in the feminine also; dottoressa is 
often said of a woman who makes vain pretensions to knowledge. 

+ Melo (m.) is also another word for apple-tree, and mela (f.) for 
apple (fruit). 












2 


decimAle, decimal. 
divino, divine. 


effétto, effect. 
Firénze, f., Florence. 


generalménte, generally. 
gentile, gentle, kind. 
gramméatica, grammar. 
ingégno, talent. 
inventato, invented. 
macellaio, butcher. 
mite, mild. 

milto, very. 


strada. 
gentile. 
studio delle lingue. 
talvolta terribili. 

dagli Arabi. 
di easa. 


attrice. 
nei elimi ealdi. 


is generally mild. 
was invented by Mareoni. 


| 


eccellénza, per —, par excellence. 


6. La signorina 
7. Firenze fu la cittaé per eeeellenza dei poeti e 
| degli artisti del Rinaseimento. 8. Le mele e le pesehe sono 
abbondanti, ma non i fichi. 
10. I] dattero e il cedro sono piante che crescono 


B.—1. Peru was conquered by Pizarro.* 
speare’s dramas are popular in Italy. 3. 
very kind to (verso di) me (me). 
5. The wireless (senza fili)? telegraph! 
6. The guide is a reliable? per- 
son!, 7. The earth is a planet of the solar? system!. 8. Mrs. 
Grazia Deledda is a writer of great talent. 

sometimes called ‘“ the divine poet.” 
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piadnta, tree. 
popolari, adj. pl. 
popular. 
Rinasciménto, Renaissance. 
Réma, Rome. 
sictira, adj. fem. sing. of sictro, 
reliable. 
telégrafo, telegraph. 
talvélta, sometimes. 
térra, earth. 
terribili, adj. pl. 
terrible. 
vane, adj. fem. pl. of vano, vain. 


of popolare, 


of  terribile, 


(Also words given in preceding lessons.) 


te 


A.—1. La bottega del macellaio é all’ angolo della 
2. La dottoressa Tagliaferro é una signora molto 
3. La grammatica 

4. Gli effetti delle vane paure sono 
5. Il sistema deecimale fu inventato 


una guida molto utile nello 


BS 


é una nipote della padrona 


9. La Duse @ una grande 


2. Shake- 
Mrs. White is 
4. The elimate of Italy 


9. Dante Is 


10. Mr. Wolf’s 


sister is a doctor of the university of Rome. 


* Omit the article before this name. 


LESSON V 


AUGMENTATIVES AND DIMINUTIVES 


16. The original meaning of many Italian nouns and 
adjectives, and sometimes also of verbs and adverbs, may 
be modified by means of suffixes. These are called aug- 
mentatives when they imply augmentation, diminutives 
when they imply diminution. 


17. Of augmentative suffixes the most important are 
-one and -otto. Of these, -one, always masculine (with a 
rare feminine in -ona), usually refers to size. 


Iix.: al libro, the book; il librone, the large book; la 
tavola, the table; al tavolone, the big table. 


The suffix -otto (feminine -otta) usually indicates strength. 


Ex.: contadino, peasant; contadinotto, peasant of fine 
build; vecchio, old man; vecchiotto, old man of fine 
appearance; aquila, eagle; aquilotto, eaglet. 


18. The principal diminutive suffixes are: -ino, -etto, 
-cello, -cino, -icino. Of these suffixes with feminine forms 
in -ina, -etta, etc., -ino indicates both smallness and pretti- 
ness and oftentimes endearment, the others generally refer 
to size only. 

Iix.: viso, face; visino, pretty little face; mano, hand; 
manina, pretty little hand; povero, poor fellow; 
poverino, poor little one; casa, house; casetta, little 
house; carro, wagon; carretto, small wagon; lag, 
lake; laghetto, small lake; fiwme, river; fiamicel!, 

15 
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small river; tavola, f., table; tavolino, m., small 
table; bastone, cane; bastoncino, little cane; lupo, 
wolf; lupicino, little wolf. 





19. The diminutive suffixes -erello, -uccio, -ello with 
feminine forms -erella, etc., are generally used to express 
either affection or contempt. 

Ex.: vecchio, old man; vecchierello, poor old man; 
Carlo, Charles; Carluccio, (dear) little Charles; casa, 
house; casuccia, hovel; cappello, hat; cappelluccio, 
worn out and cheap hat; scrittore, writer; scrittorello, 
bad writer. 


it 


20. The suffixes -accio, -astro, and sometimes -icciuolo, 
' with others of less importance, generally convey an idea of 
badness, contempt, weakness, and the like; hence they are 
ealled in Italian peggiorativi (depreciatives). 

Ex.: uomo, man; omaccio, wicked man; poeta, poet; 
poetastro, poetaster; corpo, body; corpicciuolo, little 
sickly body; muro, wall; muricctuolo, little wall. 

Note: It will be noticed that all words drop the final 
vowel before taking suffixes. 

REMARK: In general it is rather hard to determine what 
diminutive or augmentative suffixes a noun may take. 
Usage is apparently the best rule to go by. 





EXERCISE V 
VOCABULARY 
allégro, cheerful. diligénte, diligent. 
apérto, open. dérme, sleeps. 
bellina, adj. fem. dim. of béllo, édera, ivy. 
pretty. elegante, elegant. 
cinta, di , surrounding. érba, grass; erbétta, soft grass. 


delicato, delicate. frésco, fresh. 
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geisomino, jasmine. prato, meadow. 

létto, bed. ricopérto, covered. 

margherita, daisy. résa, rose. 

nénno, grandfather. Rubicéne, m., Rubicon. 

nétte, f., night. sémpre, always. 

ombrellino, parasol, dim. of om- — sfortunato, unfortunate. 
bréllo, umbrella. storia, history. 

paglia, straw. villa, country house, villa. 


(Also words given in preceding lessons.) 


A.—1. Il portone del palazzo é aperto giorno e notte. | 
2. Mio nonno é un vecchiotto allegro. 3. Il fanciullino 
del signor Neri ha un visino fresco come una rosa. 4. Car- 
luecio 6 un ragazzino diligente. 5. Il signor Roberts ha }{ 
una villetta molto bellina a Firenze. 6. La margheritina 
é un fiorellino di prato. 7. Il giardinetto della casa di mio | 
padre ha un muricciuolo di cinta. 8. Il poverino dorme | 
in un lettuccio di paglia. 9. Il praticello é ricoperto d’er- 
betta. 10. L’ombrellino della signorina é molto elegante. 


B.—1. The little wall of the garden is covered with (di) | 
ivy. 2. The poor old man is very unfortunate. 3. Little | 
Charles is always cheerful. 4. The Rubicon is an impor- 
tant? little river! in the history of Rome. 5. The poor little | 
one lives in a hovel on the banks of the small lake. 6. My | 
uncle’s little house is very pretty and elegant. 7. John’s 
little sister has a white? parasol’. 8. The large book is on | 
the little table of the library. 9. The Jasmine is a delicate? 
little flower!. 10. He has a very? elegant? little cane’. 





LESSON VI 


ADJECTIVES 


21. Adjectives in Italian agree in gender and number 
'} with the noun they qualify. An adjective qualifying two 
or more nouns of different gender representing living beings 
is masculine plural, unless such nouns are all feminine. 


Ex.: un uomo sincero, a sincere man; una bella si- 
gnora, a beautiful lady; il fratello e la sorella sono 
buoni, the brother and sister are good. 





22. An adjective qualifying two or more nouns of differ- 
ent gender representing inanimate objects may be in the 
plural masculine or made to agree in gender and number 
| with its nearest noun. 





Ex.: 71 calamaio e la penna sono nuovi or é nuova, the 
inkstand and the pen are new. 


23. Adjectives ending in e are both masculine and femi- 
nine in the singular. 


ee 


Ex.: lo smeraldo é verde, the emer is green; l’edera, 
f., é verde, the ivy is green. 


24, Adjectives ending in 0, change o to a in the feminine. 
Ex.: un lavoro prezioso, a precious work; una moneta 


preziosa, a precious coin. 


25. The plural of adjectives is formed like that of nouns 
of similar endings. 
19 
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APOCOPATION OF ADJECTIVES 


26. The adjective bello is shortened to bel when it pre 
cedes a masculine noun beginning with a consonant (ex” 
cept s impure). 

Ex.: un bel quadro, a beautiful picture. 
But: un bello sguardo, a beautiful look. | 

Bello drops the final o and takes an apostrophe bell 
before a vowel. 

Ex.: un bell’ argomento, a fine argument. 


Note: The plural of bello and bell’ is begli; that of be 
is bei. 


2%. The adjectives grande and Santo are shortened t 
gran and San* before a noun beginning with a consonan 
(except Ss impure). 

Ex.: il gran palazzo, the great palace. 

But: il grande sgomento, the great alarm; San Tom 
maso, St. Thomas. 

But: Santo Stefano, St. Stephen. 

Either grande or grand’ may be used before a now 
beginning with a vowcl; Santo is always shortened u 
Sant’ before a vowel. 

Ex.: un grande or grand’animo, a great spirit; San 
Agostino, St. Augustine. 

Norte: In the plural the form gran is often used instea 
of grandi. 

Ex.: gran monumenti, great monuments; gran ricchezz 
great riches. 


{ 


* Whereas gran can be used both with masculine and feminil’ 
nouns, San precedes only masculine nouns beginning with a consonar’ 
Before feminine nouns beginning with a consonant Santa is used. 


Ex.: Santa Caterina, St. Catherine. 


ADJECTIVES Dil 


‘28. The adjective buono drops the final o before a mas- 
line noun beginning with a consonant or vowel (except s 
iapure, though not consistently). 
4} Ex.: un buon cantante, a good singer; un buon amico, 
a good friend. 
‘\Note: The form buon’ may be used instead of buona 
fore feminine nouns beginning with a vowel. 


d} Ex.: buon’ anima, good soul. 


29. The student will easily notice that, except in the case 
( s impure, the tendency with adjectives is to drop the 
val vowel.* This is largely in order to avoid a monotonous 
jcurrence of vowel sounds. 


i EXERCISE VI 
1 
VOCABULARY 


.cettato, accepted. 
urea, golden. 
' tale, m., trunk. 
spo, head, leader. 
uésa, church. 
pmmerciale, commercial. 
msiglio, counsel, advice. 


4 





itrémo, extreme. 
\ticédso, hard. 
l6sofo, philosopher. 
iornata, day. 
‘tri, yesterday. 
nménso, immense. 
,{2posiziéne, f., imposition. 
“jingo, long. 
iale, m., evil, disease. 
ypetallo, metal. 
1odérno, modern. 
aturale, natural. 





i 


omanda, demand, request. 


paése, m., country. 
periodo, period. 

piacévole, pleasing. 
piuttésto, rather. 

platino, platinum. 
principale, main. 

quésto, this. 
ragguardévole, remarkable. 
rimédio, remedy. 

risérsa, resource. 
scioperante, m., striker. 
scolastica, scholastie philosophy. 
stésso, same. 

svilippo, development. 
témpo, time. 

utilita, usefulness. 

valigia, valise. 

viaggio, trip. 

voi, you. 


(Also words given in preeeding lessons.) 


* Such vowel may fall when preceded by 1, m,n, r._ If the group ll 
recedes, one of the two consonants also falls (§ 26); exeept giallo, 


‘allaw Tea mien cee nah heacsiaéan 
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A.—1. La strada é lunga e faticosa. 2. Le riso} 
naturali degli Stati Uniti sono immense. 3. Lo sviluy) 
commerciale dell’ Italia moderna é ragguardevole. 4. 
valigia e il baule sono arrivati oggi. 5. A mali estre| 
estremi rimedi. 6. Questo non é un bell’ argomen, 
7. Oggi éuna bella giornata. 8. Questo é un buon consig) 
e di grande utilita per voi. 9. San Tommaso é uno | 
grandi filosofi del periodo aureo della scolastica. 10. | 
domanda degli scioperanti é un’ imposizione bella e buc 
(idiomatic: the two adjectives here emphasize the statem: 
made. Translate by an adverb — certainly, surely, ete, 






B.— 1. The trp is long and hard but pleasing at 1} 
same time. 2. This is a fine argument, but the strik3 
have not* accepted the counsel of the leaders. 3. St. / 
gustine is one of the great philosophers of the Chur. 
4. The commercial? development! of the United Siatess 
the natural? effect! of the immense resources of the count. 
5. Yesterday was a fine day. 6. Gold and platinum # 
very” precious’ metals'. 7. This remedy is very good | 
you. 8. This trunk is rather large. 9. They (esst) he} 
a great palace in the main street of the city. 10. This m0 
is sincere. 


* The negative non is always placed before the verb; in compot 
it precedes the auxiliary. 


POSITION OF ADJECTIVES 


30. Adjectives usually follow their nouns when deno- 
ting an occasional shape, color, taste, or a physical quality. 
Ex.: una tavola rotonda, a round table; i cavallo bianco, 
the white horse; il caffe é amaro, the coffee is bitter; 
Vuomo cieco, the blind man; l’acqua fredda, the cold 
water. 


| 
: 
| LESSON VII 
| 
| 
| 
| 


t 

| $1. Likewise, adjectives indicating nationality, religion, 

or office follow their nouns. 

Ex.: la lingua italiana, the Italian language; [’[talia 
é un paese cattolico, Italy is a catholic country; 
un ordine imperiale, an imperial order. 


) $2. Adjectives of participial derivation are also placed 


+ | after their nouns. 
Ex.: wno scolaro intelligente, an intelligent pupil; 
| V'amico ingannato, the deceived friend. 


33. A short noun or adjective usually precedes a longer 
adjective or noun. 


Ex.: wn orrore indescrivibile, an indescribable horror; 
un bel paesaggio, a beautiful landscape. 


34. Adjectives expressing quantity or size, numeral ad- 
jectives, and others denoting beauty, ugliness, goodness, 
badness, generally precede their nouns, unless a different 


order is preferable for emphasis. 
23 
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Ex.: molti soldati, many soldiers; un prccolo esercito, | 
a small army; tre cani, three dogs; un bel parco, a ) 
beautiful park; un cattivo ragazzo, a bad boy; é| 
un’ aztone cattiva (emphatic), it is a bad action. | 


35. Augmentative and diminutive adjectives always | 
follow their nouns. | 


Ex.: una casetta bellina, a pretty little house. 


Nore: The foregoing rules on the position of adjectives | 
are not always binding. As a matter of fact, the position | 
of adjectives (especially in poetry) is largely left to the | 
discretion of the writer who places them according to his 
idea of effect, harmony, taste, etc. 


EXERCISE VI | 
VOCABULARY 
alpino, Alpine. ndimero, number. | 
armoniéso, harmonious. éffrono, (they) offer. 
Boéro, Boer. pigro, lazy. 
campagna, country (fields). poténte, powerful. | 
carr6zza, carriage. punito, punished. | 
caus6, caused. puro (lit. pure), sheer. 
civilta, civilization. questiéne, f., question. 
competénte, competent. ricco, rich. 
cristiano, Christian. roténdo, round. | 
diritto, law. sacrificio, sacrifice. | 
equatoridle, equatorial. salvd, saved. i 
erée, hero. spettacolo, spectacle. 
flétta, fleet. suéno, sound. i 
férza, force. tes6éro, treasure. 
francése, French. tirato, drawn. 
gidvane, adj., young; noun, young _-valoréso, brave. 
man. véro, true. 
insalibre, unhealthy. vinto, overcome. 
invasiéne, f., invasion. vita, life. 


meravigliéso, wonderful. 
(Also words given in preceding lessons.) 
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A.—1. Il re Arturo é l'eroe dei poemi della Tavola 
rotonda. 2. L’esercito dei Boeri era piccolo ma valoroso. 
3. Il signor Adams é una persona competente in questioni 
di diritto commerciale. 4. [1 clima caldo di molti paesi 
equatoriali é insalubre. 5. La gran vittoria di Carlo Mar- 
tello (Charles Martel) sopra gli Arabi, salvo la civiltd 
cristiana. 6. La lingua italiana @ molto ricca di suoni 
‘armoniosi. 7. L’amico é arrivato ogg dalla campagna su 
‘funa piccola carrozza tirata da due bei cavalli bianchi. 
‘}8. I paesaggi alpini offrono degli spettacoli meravigliosi. 
| 9. Carlo é un giovane intelligente ma pigro. 10. Un vero 
‘Famico é un tesoro. 


B.—1. The American fleet is very powerful. 2. The 
little round table of the library is beautiful. 3. The Alps 
offer some wonderful landscapes. 4. With the sacrifice of 
his (la) life, Pietro Micea saved Turin from a French in- 
}vasion. 5. The bad boy was punished. 6. The small 
army of the Boers was overcome by sheer force of numbers 
(sing.). 7. The disaster caused an indescribable horror. 
8. This coffee is very bitter. 9. I have two white horses 
and a fine carriage. 10. The cold climate of this northern 
country is not good for you. 


LESSON VIII 


COMPARISON 


36. The various degrees of comparison are generally 
expressed in Italian by means of adverbs, not by changing 
the termination of adjectives. 


COMPARATIVE 


37. The comparative of superiority and inferiority are 
formed respectively by placing pia, more, and meno, less, 
before the adjective. 

Ex.: importante, important; pit. importante, more im- 
portant; artistico, artistic; meno artistico, less artistic. 


38. A few adjectives have, besides a regular compara- 
tive, an irregular one of Latin derivation as follows: 
alto, high; pix alto or superiore (followed by a), higher; 
grande, great; pit grande or maggiore, greater (older, 
elder); piccolo, small; pit piccolo or minore, smaller, 
(younger, minor) ; buono, good; pit buono or miglore, 
better; cattivo, bad; piu cattiwvo or peggiore, worse; 
basso, low; pit basso or inferiore (followed by a), 
lower. 


39. The forms maggiore, minore, superiore, inferiore are 
not used to denote height or size except in mathematical 
language or in the case of abstract ideas. Hence: 


una casa pit piccola (not minore), a small house. 


But: wn numero pit grande or maggiore, a larger number. 
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Note: The English adverbs better and worse are rendered 
Italian by meglio and peggio respectively. 


140. The word than is rendered as follows: 


1. By che, when the second member of the comparison 
either an adjective, a verb in the infinitive, or an adverb. 
Ex.: 7a ferro é piu utile che prezioso, iron is more use- 
ful than precious; é meglio morire che vivere disonorati, 
it is better to die than to live in dishonor; meglio 
cosi che peggio, better thus than worse (i.e., it might 

be worse). 


i 2. By di before a numerical expression, a pronoun, or 

“noun. 

Ex.: studio piu di cinque ore il giorno, I study more 
than five hours a day; le signorine sono piu diligenti 
di noi, the young ladies are more diligent than we; 
il leone é piu forte della (di + la) tigre, the lion is 
stronger than the tiger. 


41. The comparative of equality is usually expressed 
‘ith the correlative forms tanto . . . quanto or cosi . 
ome. 


Ex.: l’ttaliano non é tanto difficile quanto il Tenens 


ledesco not as hard 
Or: italiano non é cosi difficile come il te- ; 
as German 
desco 


: Nore 1.—JIn the foregoing examples both tanto ancl 
losi may be omitted. 


Notre 2. — Tanto and quanto, when used for quantity, 
sree in gender and number with the noun. 


Ne 


Ex.: non ha tanta esperienzu quanta ne ho io, he hos 
not as much experience as I (Ut. as I have of it). 
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EXERCISE VIII 


VOCABULARY 

Abita, lives. partire, (to) depart, leave. 
Americéno, American. piano, floor. 
attivo, active. possibile, possible. 
céntro, center. presénte, present. 
coraggio, courage. présto, soon. 
créde, egli —, he thinks (lit. prézzo, pricc. 

believes). salario, salary. 
domAni, to-morrow. sciépero, strike. 
Européo, European. sénza, without. 
ferrovidrio, railroad (adj.) servizio, service. 
importanza, importance. sférzo, effort. 
mai, never. sodisfacénte, satisfactory. 
me, me (I). studiéso, studious. 
Parigi, Paris. tardi, late. 


(Also words given in preceding lessons.) 

A.—1. Parigi é un centro artistico pit importante di- 
New-York. 2. Ilsignore ha pit esperienza dinoi. 3. Carlo: 
& pid studioso di me, ma non ha tanti libri quanti ne ho io. 
4. & meglio partire pid presto. 5. Un maggiore sforzo! 
non é possibile. 6. Lo studio della grammatica é pit 
utile che piacevole. 7. II figlo maggiore del signor Lom-; 


x 


bardi é a Boston. 8. (i) meglio tardi che mai. 9. I 
servizio ferroviario in Italia non é cosi sodisfacente come 
negli Stati Uniti. 10. In questo sciopero la questione dei” 


salari é di minor importanza. 





B.—1. I study more than five hours a day withotfl 
effort. 2. New York is commercially a more important 
city than Paris. 3. The remedy is worse than the disease. 
4. It (omit) is better to leave to-day than to-morrow. 
5. The price is not so high as he thinks. 6. My brother 
has a better opinion of you. 7. Americans are generally 
more active than Europeans. 8. My (mia) sister is older 
than I. 9. Ihave not as much courage as Charles. 10. Mr} 


Erown lives on (omit) the (al) lower? floor!. 


LESSON IX 


SUPERLATIVES 


42. The superlative may be relative or absolute. It is 
‘relative when expressing the highest or lowest degree of a 
quality in comparison with another either implied or ex- 
pressed. It is absolute when no comparison exists and the 
quality is not the highest or lowest but only very high or 
very low. 

RELATIVE SUPERLATIVE 


_ 48. The relative superlative is formed by means of the 
comparative preceded by the definite article. 
Ex.: Dante é il piu grande poeta italiano, Dante is the 
greatest Italian poet. 
Notre: When the relative superlative follows its noun, 
the definite article is not used. 
Ex.: al miglior sistema 


ee: a oo 
' al sistema miglrore 


| the best system. 


| 44. The English prepositions of, in, are usually rendered 
with di (rarely with fra or tra, among). 

Ex.: l’Italia é il pit bel paese del mondo, Italy is the 
most beautiful eountry in the world. 


ABSOLUTE SUPERLATIVE 


| 45. The absolute superlative is formed: 


'; 1. By means of adverbs like molto or assai, very, and less 


frequently with sommamente or estremamente, extremely. 
) ( 
20 
\ 
{ 
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Ex.: lo struzzo é molto or assai veloce, the ostrich is very 
fast. | 


2. By adding the termination -issimo to the adjective. 


Ex.: generoso, generous; generosissimo, very generous; 
forte, strong; fortissimo, very strong. 


Note: The ending -issimo is inflected, and adjectives 
drop their final vowel before adding it. 


46. A few adjectives (see § 38) besides a regular super- | 
lative have also an irregular one as follows: 


molto alto 


alto | altissimo 


| supremo, very high (supreme). 


molto grande 
grandissimo 
molto piccolo 
piccolissimo 
| molto buono 
buonissimo 


grande | massimo, very great. 


piccolo | minimo, very small. 


buono ottimo, very good. 


molto cattivo 
cattivissimo 
molto basso 
bassissimo 


cattivo | pessimo, very bad. 


basso | | infimo, very low. 





Note: The absolute superlatives supremo, etc., are | 
sometimes used as relative superlatives when preceded by | 
the definite article. 

Ex.: Shakespeare é tl massimo poeta inglese, Shake- 


speare is the greatest English poet. 


4%, Several adjectives have also an irregular superlative | 
in -errimo, of Latin derivation. 
acre, sour, sharp, bitter; acerrimo, very bitter, etc.; | 
misero, wretched; miserrimo, very wretched; celebre, 
famous; celeberrimo, very famous. 


48. English most followed by a noun is rendered by la| 
pit parte (di), and more often by la maggior parte (di). 


} 
1 


' 
: 


} 
! 


jitaliani. 
mercianti del mondo. 


\ 
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Ex.: most Americans, la pit or maggior parte degli 


Americant. 


Nore: The superlative of assai, much, used as adverb, 


cannot be formed by prefixing molto, very (cf. English, 
very much), but must be rendered with moltissimo, very 
much. 


EXERCISE IX 


VOCABULARY 


assictro, I assure. 

causa, causes (verb). 

che, that. 

controvérsia, controversy. 
coraggidso, courageous. 
cérso, course. 

critico, critic. 

differénza, difference. 
férse, perhaps. 

Giappoéne, m., Japan. 
intellettuale, intellectual. 
intraprendénte, enterprising. 
Le, you. 

letterario, literary. 
leziéne, f., lesson. 

lingua, language. 


lirico, lyric. 

létta, strife. 

lai, him. 

metr6poli, f., metropolis. 
onesta, honesty. 
Oriénte, m., East, Orient. 
pittorésco, picturesque. 
politica, policy, politics. 
politico, political. 
popoléso, populous. 
risultato, result. 
romanziére, m., novelist. 
sbaglio, mistake, error. 
spésso, often. 

timido, timid. 


(Also words given in preceding lessons.) 


x 


A.—1. H- Fogazzaro é 


‘pit pittoreschi d’ Europa. 
jla cittA pid importante d’Italia, ¢ Napoli la pit popolosa. 
“15. Il Carducci fu il massimo poeta lirico dell’ Italia moderna 


uno dei pitt grandi romanzieri 
2° Gli Americani sono i pit intraprendenti com- 
3. I laghi della Lombardia sono 1 


“x 


Milano ¢ commercialinente 


e uno dei critici pit potenti della letteratura italiana. 


)6. Parigi é forse la citta pit intellettuale del mondo. 7. Le 


‘|lotte politiche sono talvolta acerrime. 8. La maggior parte 


| 
| 
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delle université americane offrono dei corsi di lingua ita- 
liana. 9. La lezione d’oggi é molto facile. 10. Giovanni 
é un giovane fortissimo ma molto timido. 


B. —1. This is the best climate in the world. 2. New. 
York is the largest city of the New World. 3. Honesty is. 
the best policy. 4. I assure? you! that the difference is very | 
small. 5. Japan is the most enterprising nation of the | 
East. 6. (He) is a very? courageous? man!. 7. The least 
mistake sometimes causes very bad results. 8. My uncle 
was always very generous with him. 9. To-day’s lesson’ 
is perhaps the easiest in the grammar. 10. The literary? 
controversy’ on Tasso’s «Gerusalemme Liberata» (Jeru- 


salem Delivered) was very bitter in Italy. i 


WD 


LESSON X 


NUMERALS 


CARDINALS 


49. The following table shows how cardinal numbers 


are named in Italian. 


4 
* 


0 zero 
| 1 un, uno, m., nn’, una, f. 19 
, 2 due 20 
3 tre Ze 
4 quattro 22 
5 cinque 30 
6 sei 31 
7 sette 32 
8 otto 40 
| 9 nove 50 
LO dieci 60 
11 undici 70 
{12 dodici 80 
13 tredici 90 
14 quattordici 100 
15 quindici 200 
16 sedici 1000 


7 diciassette (diecisette) 2000 
18 diciotto (dieciotto) 1,000,000 


diciannove (diecinove) 
venti 

ventuno 

ventidue 

trenta 

trentuno 

trentadue 
quaranta 
cinquanta 

sessanta 

settanta 

ottanta 

novanta 

cento 

duecento (dugento) 
mille 

due mila 

un milione. 


| Remarks. — 1. For the use of un, uno, un’, una, see § 3. 


| 2. Venti, trenta, etc., drop the final vowel before uno 


én otto. 
33 
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3. Cento and mille are never preceded by un. 

4, No conjunction is required between numbers. 
Ex.: mille settecento quarantanove, 1749. 

5. Tens of hundreds must be expressed by mille, (pl. mila). 
Ex.: fourteen hundred, mille quattrocento. 


6. Mille and milione have the plural forms mila and 
miliont. 


50. In speaking of the days of the month, cardinal | 
numbers must be used in Italian with the exception of the 
first, primo, or when the word giorno occurs. The English | 
preposition en is always omitted. 

Ex.: il cinqgue maggio, May the fifth; ¢t primo d’agosto, 
August the first; il terzo giorno di marzo (on) the | 
third day of March. } 


51. English expressions like J am ten, twenty, etc., years 7 
old, are rendered in Italian by corresponding forms of the | 
verb avere (to have), or compire (/ié. to complete). 

Ex.: he 7s twenty-five years old, (egli) ha venticinque 
anni; he will be twenty (years old) to-morrow, (egli) | 
compira 7 vent: (annt) domani. 


52. In or within when referring to future time are ren- j 
dered by fra or entro. 
Ex.: I hope to speak Italian in a year, spero di parlare | 
italiano fra un anno; I will come in a few minutes, § 

(to) verroé fra pocht minutt. 





53. The English word ago is usually fa (from fare, to] 
make) in Italian. ql 
Ex.: due anni fa, two years ago. 


Note: What time is it? is usually expressed by che ora € 


} 
NUMERALS OS 


| or che ore sono? A few answers are given below (the verb 
| . 
‘ | is used or omitted at pleasure). 


| (é) un’ora, (é) ’'una, (é) il tocco (rarely sono le una), it 
i is one o’clock; (sono) le due, le tre, etc., it is two, three 
o’clock, etc.; (sono) le set e un quarto, le otto e dieci, 
it is six fifteen, eight ten; (sono) le undiet e mezzo 
| or mezza, le dveci e tre quarti, it is eleven thirty, (a) 
! quarter to eleven; (sono) le nove meno venti or venti 
minuts alle nove, twenty minutes of nine; (é) mezzo- 
giorno or (sono) le dodici (rare), it is twelve o’clock 
(midday); (é) mezzanotte, it is midnight. 


EXERCISE X 
| VOCABULARY 
|| abitante, m., inhabitant. libero, free. 
', avéva, was (lit. had). lo, him. 
| cannéne, m., gun. mori, (he) died. 
| capitold, surrendered. muséo, museum. 
| classe, f., class. O, or. 
durante, during. parte, leaves (does . . . leave). 
| fésta, feast. parto, I leave. 
| fortézza, fortress. preciso (Jit. precise), sharp. 
: franco (usedin compounds),Franco. prima di, before. 
| generale, m., general. prussiano, Prussian. 
guérra, war. quando, when. 
| incontrai, I met. quanti, how many. 
ingrésso, entrance. quasi, nearly. 
invitato, guest. tréno, train. 


(Also words given in preceding lessons.) 


A.—1. Durante la guerra franco-prussiana del mille 
| ottocento settanta, il generale francese Bazaine capitold 
nella fortezza di Metz con pit di cento ottanta mila soldati 
e scicento canhoni. 2. Il pitt giovane della classe ha sedici 
anni. 3. Napoleone I (primo) mori a Sant’Elena il cinque 


ae 
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maggio mille ottocento ventuno. 4. Il primo d’agosto 
parto per l’Italia. 5. Due giorni fa é arrivato mio fratello 
dall’ Europa. 6. A che ora parte il treno per Roma? — 


Alle tre e venticinque. 7. L’ingresso al museo é libero il | 


(on) lunedi e il venerdi dalle nove alle cinque. 8. Sono gid 
le otto e venti e il treno non é ancora arrivato. 9. Quanti 
anni ha questo fanciullo? — Ha dodici anni. 10. Gl’in- 
vitati alla festa sono pid di cento. 


B.—1. Naples, the most populous city of Italy, has 


(fa) nearly one million (of) inhabitants. 2. The boy will | 
be twelve years old to-morrow. 3. He leaves for Europe | 
on the twenty-third of May. 4. The train leaves to-night | 


at seven fifteen sharp (fem. plural). 5. What time is it? — 
It is ten twenty; ten minutes of eleven; three thirty. 
6. How old was Napoleon I when he died? 7. Napo- 
leon III (terzo) surrendered at Sedan with an army of 


nearly eighty-three thousand men and six hundred and | 


twenty guns. 8. The train leaves in five minutes. 9. I | 


met? him! two or three days ago. 10. I leave to-day be- 
fore five o’clock. 


LESSON XI 


NUMERALS (Continued) 
ORDINALS 


54. The ordinal numbers are named in Italian as follows: 


Ist 
2d 
3d 
4th 
5th 
6th 
7th 
Sth 
9th 
10th 
llth 
12th 
13th 
14th 
15th 
16th 
20th 
21st 
22d 
23d 
24th 
30th 
31st 
40th 


primo 50th cinquantesimo 
secondo 100th centesimo 
terzo 200th duecentesimo 
quarto 1000th millesimo 
quinto 10,000th diecimillesimo 
sesto 100,000th centomillesimo 
settimo 1,000,000th milionesimo 
ottavo last, ultimo. 

nono 

decimo 

undicesimo (undecimo or decimo primo) 


dodicesimo (duodecimo or decimo secondo) 
tredicesimo (decimo terzo) 
quattordicesimo (decimo quarto) 
quindicesimo (decimo quinto) 
sedicesimo (decimo sesto) 

ventesimo (rarely vigesimo) 
ventesimo primo (ventunesimo) 
ventesimo secondo (ventiduesimo) 
ventesimo terzo (ventitreesimo) 
ventesimo quarto (ventiquattresimo) 
trentesimo 

trentesimo primo (trentunesimo) 
quarantesimo 


~ 
i 
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Remarks. — 1. All ordinal numbers are inflected like ad- 

jectives and agree in gender and number with their noun. 

Ex.: al quinto giorno, the fifth day; la quinta parte, 

the fifth part; ¢ primi anni, the first years; le prime 

guerre, the first wars. 

2. Ordinal numbers are used as in English with names of 
sovereigns but the article is omitted in Italian. 

Ixx.: Luigi decimo quarto, Louis the Fourteenth; Vié- 

torio Emanuele secondo, Victor Emmanuel the Second. 


3. Mezzo (half) is inflected like an adjective when it 
precedes the noun; it may be invariable when it follows 
the noun. 

Ex.: mezzo dollaro, half a dollar; mezza lira, half a 
franc; mezz’ora, half an hour; due libbre e mezzo or 
mezza, two pounds and a half. 


4. Meta, f., half, is always used as a noun. 


EXERCISE XI 
VocaBULARY 

arte, f., art. platéa, orchestra (pit of a theater). 
arriva, arrives. pévero, poor. 
bigliétto, ticket. presidénte, m., president. 
cappéllo, hat. progrésso, progress. 
comperato, bought. qui, here. 
césta, costs. sara, will be. 
den4ro, money. scientifico, scientific. 
disdstro, disaster. sconfortante, distressing. 
dramméatico, dramatic. sécolo, century. 
fila, row. sémma, sum. 
imperatére, emperor. totale, total. 
intensaménte, intensely. titto, adj., all. 
lasciato, left. finico, unique. 
notizia, news. vendtto, sold. 


pagato, paid. 
(Also words given in preceding lessons.) 
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A.—1. Vittorio Emanuele secondo fu il primo re 
d'Italia. 2. I] progresso scientifico del secolo decimo nono 
é unico nella storia. 3. I] secolo di Leone (Leo) decimo 
fu il periodo aureo delle arti in Italia. 4. Il canto tren- 
tesimo terzo dell’ «Inferno» di Dante é forse il pid intensa- 
mente drammatico della «Divina Commedia» (Divine 
Comedy). 5. Napoleone terzo fu Vultimo impcratore di 
Francia. 6. Il biglietto ferroviario costa cinque dollari e 
mezzo. 7. Le prime notizie del disastro sono molto scon- 


fortanti. 8. Ho pagato questo cappello tre dollari e un 


quarto. 9. La quarta fila della platea é tutta venduta. 
10. Il treno arriva alle sei e mezza. 


B.—1. I have bought half a bottle of good wine. 
2. The train will be here in half an hour. 3. Louis the 


_ Fourteenth was (fu) the last of the great kings of France. 


4. The commercial development of the United States 
during the second half of the nineteenth century was per- 
haps the greatest in the history of the world. 5. This hat 
costs seven francs and a half. 6. The second part of this 
book is better than the first. 7. Washington* was the first 
president of the United States. 8. Half of the money was 
left to the poor (put in the plural). 9. To-day’s lesson is 


_ the eleventh in (of) the book. 10. I have already paid one 


third of the total sum. 


* Do not use the article. 


LESSON XII \ 


PRONOUNS 


SUBJECT PRONOUNS 


55. Subject pronouns are generally omitted in Italian 
unless required for emphasis or to avoid ambiguity. 
The subject pronouns are: 


SINGULAR PLURAL 
1st person io, I noi, we 
2d person tu, thou (you) voi, you 
egli or esso, he eglino* or essi, they 
esso, it 
3d person ; ella or essa (lei), she elleno* or esse, they, f. 
essa, it 


Ella (Lei), you, m. and f. Loro, you, m. and f. 


Nore: Esso, essa, essi, esse refer both to persons and 
things; ella (lei), elleno, only to persons. 


56. Tu, thou (to be translated by you), is used almost 
exclusively between intimate friends and relatives and in 
sacred or poetical style. It is used sometimes in addressing 
servants and almost invariably in speaking to children. 


57%. Voi, you, may be limited to one person, though the 
verb is always in the second person plural. When so used, 
this pronoun is a kind of intermediate between the informal 
tu and the formal Ella. It may be interchanged with tu in 
sacred or poetical style, but as a general rule it is used in- 
variably in commercial style, by children to elders, and by 
officers in addressing their inferiors in rank. 

* Eglino is still used in literary language, though rarely; elleno is 


now an obsolete form; in their plaee essi and esse are used. 
40 





PRONOUNS Al 


58. Ella and Loro are the polite or formal pronouns used 

by society in general. These pronouns require respec- 

| tively the verb, object pronouns, and possessives in the third 
_ person singular or plural. 


Note: In familiar style Lei is often used instead of Ella. 


i 


OBJECT PRONOUNS 


| , oe 

' §9. Object pronouns are divided into two classes: con- 
junctive and disjunctive. Conjunctive when used as direct 

or indirect object of a verb. Disjunctive when used inde- 

| pendently of a verb or as the object of a preposition. 


] 


60. The conjunctive object pronouns are: 


| SINGULAR PLURAL 
| mi, me, to me ci, us, to us 
ti, thee, to thee (you, to you) vi, you, to you 
gli, to him, to it loro, them, to them, m. and f.; 
Loro, you, to you (pl.) 
| lo, him, it Ji, them, m.; ; Li, you 
le, to her, to it; Le, to you, m. and f. Te, them, f.; Le, you 
bia, her, it; La, you, m. and f. ne, of them, about them, for 
|| | ne, of it, Ebout it, for it them 
| | Si, refl., Percelt, herself to himself, to si, themselves, to themselves, 
| herself yi m. and f. 





y 
| Note: The final vowel of the conjunctives (except le 
and li, which are invariable, and ci and vi, which lose the 
| final vowel only before i) may be elided before a vowel. 

Such elision (except in the case of loro) is indicated by an 


7 | apostrophe. 


¢ 
| 


! 


61. The conjunctive pronouns usually precede the verb 
,except when used with an infinitive, a present participle, the 
,second person singular and the first and second plural of 
, | the imperative (affirmative). In compound tenses the pro- 
}noun precedes the auxiliary. 


D 
I 
y 
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Ex.: mi pare, (it) seems to me; vederla, to see her (the | 
infinitive drops the final vowel before all conjunc- 
tive pronouns); scrivendoti, writing to you (lit. thee); 
guardami, look (thou) at me; ricordiamoci, let us— 
remember; ascoltatelo, listen to him; lho finito, I have 
finished it. 


Note 1. — Loro (to them) follows the verb and is not 
joined to it. | 


Ex.: dice loro, he says to them. 


Note 2. — If the imperative is used negatively the pro-. 
noun or pronouns precede the verb. 


Ex.: non mi aspettate, do not wait for me. 


Note 3. — If the infinitive is governed by another verb 
(generally of motion), the pronoun may either follow the 
infinitive or precede the governing verb. 


Ex.: vado a vederli or li vado a vedere, | am going to see 
them. 


.62. If two conjunctive pronouns are used, their position. 
is the same as stated in the case of one single pronoun.” 
p When they precede the verb, the object pronoun always’ 
eh. stands nearer the verb; when they follow, the indirect ob- 
=f ject pronoun precedes the direct object pronoun. 
Note: The forms mi, ti, si, ci, vi, change final i to e 
when followed by lo, la, li, le, ne. 
These pronouns are used separately when they precede: 
the verb, and joined together when they follow. 
Ex.: me lo spiegd, he explains it.to me; ricordiamocelo, 
let us remember it. 


63. Gli and le become glie before lo, la, li, le, ne, and. 
both pronouns are written as one word. 


i 


\ divértano (8d person pl., 


) 
) e 

giudéco, game. 
{ 
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Ex.: glielo ripeto, I repeat it to him or to her (also to 
you, though in this case Glielo with the capital is 
sometimes used to avoid ambiguity); parlargliene, 
to speak to him or to her about it. 


64. If the direct object is a pronoun of the first or second 
person, the pronoun in the dative (indirect object) is prefera- 
bly a disjunctive pronoun and is usually placed after the verb. 


TUKe: 


mi rimetio a te, | refer (the matter) to you. 


Note: The context alone will in many cases suggest the 


_ exact translation of some pronouns (lo, la, etc.). 


EXERCISE XI 


VocaBULARY 


adésso, now. 
ascoltare, to listen. 
che, that. 

chi, who. 
chiamare, (to) call. 
crédo, I believe. 
détto, said, told. 
déve, must. 

dir(e), to tell, say. 
see 
§ 58), amuse. 


| éccita, excites. 


esérto, (I) urge. 


| éssere, (to) be. 


facilménte, easily. 
fatto, done, made. 
favére, m., favor. 
génere, m., kind. 


A.—1. Lei arriva sempre in ritardo. 
3. Il giuoco del base-ball deve essere 


gentile, signore. 
! 


grato, grateful. 

interésse, m., interest. 

léggere, to read. 

parla, he speaks. 

perché, because. 

po’, rather (lit. a little). 

préndere, to take. 

raccom4ndo, (I) recommend. 

ritardo, in —, late. 

(io) séno, I am. 

studiare, to study. 

tant-o, -a, adj., so much; ol., 
tant-i, -e, (so) many. 

tréppo, too much, too. 

véde, lit. sees (see § 58). 

vediito, seen. 

vélta, time. 

vudle, lit. wishes (see § 58). 


(Also words given in preeeding lessons.) 


2. Ella é molto 
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assai bello perché il signor Adams me ne parla sempre con 
interesse; oggi vado a vederlo. 4. Gliel’ho detto tante 
volte, ma Lei non mi vuole ascoltare. 5. Le raccomandao 
di (to) parlargliene quando lo vede. 6. Gl’invitati sono. 
tutti nel giardino; adesso vado a chiamarli e dir loro che 
il pranzo é in tavola (idiomatic: ‘served’). 7. Io mi rimetto 
(§ 64) a loro perché li credo pik competenti di voi in que- 
stioni di questo genere. 8. Carlo é un buon giovane, ma 
si eccita un po’ facilmente. 9. Mi pare che Loro si diver- 
tano un po’ troppo, e io Li (see § 58) esorto a studiare di 
(omit) pid. 10. Ella mi ha fatto un gran favore e gliene 
sono grato. 


B. — 1. I am going to see him to-day. 2. I recommend 
them to you. 3. I have told him that he must study more. 
4. You have (§ 58) made so many mistakes in to-day’: 
lesson. 5. I am very grateful to you for the favor (insert 
‘that’) you have (§ 58) done me. 6. Who has told you this! 
7. This young man always speaks to him about it. 8. I 
you wish (§ 58) to read this book you can (pud) take it 
9. I have seen him to-day. 10. Do (omit) you (put last; 
see it? 


LESSON XIII 


DISJUNCTIVE OBJECT PRONOUNS 


1) 65. The disjunctive object pronouns are: 


SINGULAR PLURAL 
"| me, me noi, us 
i te, thee (you) voi, you 
») lui (esso), him loro* (essi), them, m. 
lei (essa), her loro* (essi), them, f. 
Ella, and often Lei, you, m. and f. Loro,* you, m. and f. 
"| sé, refl., himself, herself (also your- sé,* themselves, m. and f.; also 
self when referring to a subject yourselves 


pronoun of the third person) 


», 66. Disjunctive pronouns do not stand necessarily after 
| the verb; they may also precede. They are used as follows: 


1. After prepositions. 

i Ex.: di me, of me; per lui, for him; da voi, from you. 
(Norse: Besides the regular forms con me, with me; con 
, te, with thee; con sé, with himself, herself, themselves 


, (m. and f.), corresponding forms of Latin derivation, meco, 
| teco, seco, are also used, though rarely. 
! 


2. For emphasis, instead of the conjunctive pronoun. 


Ex.: do il libro a Lei, I give the book to you; instead of: 
Le do il libro, I give you the book. 


3. Two disjunctive pronouns used in opposition to one 
another almost invariably follow the verb. 


} 
| 
| Ex.: interroga Let, non lui, he questions you, not 
| him. 

| * Loro may substitute the reflexive sé when the latter refers to a 
plural subject; ex.: lo facciano da loro, let them do it by themselves (or, 
' do it by yourselves). Loro must take the place of sé when reciprocal 
| action is implied; ex.: come vanno d’accordo tra loro! How perfectly in 
| harmony they are! 45 
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4. The disjunctive pronouns lui, lei, loro are often used 
in familiar style as subject pronouns. 
Ex.: lui (for eglz) mi dice, he says to me; loro (for eglino) 
mi esortano a studiare, they urge me to study. 
Note: The forms lui, lei, loro, however, are always used 
as subject pronouns to render the English expressions it 
is he, é lui; it was they, erano loro, etc. 
Likewise in exclamations the disjunctive pronouns should 
be used. 
Ex.: beato lut che non lo sa, how fortunate he is not to 


know it. 
EXERCISE XI 
VOCABULARY 

alciino, adj., any. pésto, seat (lit. place). 
avéva, had. preéccupa, preoccupies. 
che, who. préso, taken. 
fare, (to) do. pud, may. 
indirizzato, addressed. sodisfatto, satisfied. 
informaziéne, f., information. stamane, this morning. 
parlato, spoken. stanco, tired. 
parlavano, spoke. teatro, theater. 
passeggiadto, walked. uscire, to come or go out. 
portaléttere, m., (invariable) letter- va, goes. 

carrier. vorrébbe, (he) would like. 
pdésso, I can. 


(Also words given in preceding lessons.) 


A.— 1. Il maestro interroga tee non me. 2. La lettera 
éindirizzataame. 3. Ho parlatoaluienonaLei. 4. Ella 
si preoccupa troppo di loro. 5. Ho passeggiato con lui nel 
parco stamane. 6. Ho preso due posti per voi e uno per 
me. 7. Questo clima pud essere buono per Loro ma non — 
perme. 8. II signor White mi ha detto tante belle cose di 
Lei. 9. Carlo va sempre a teatro da (by) sé. 10. Lui | 
vorrebbe sempre uscire con me, ma io ho troppo da (to) fare. | 
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| B.—1. It is he who has done this. 2. Do (omit) you 
speak (§ 58) to him or to me? 3. I cannot give you any 
Be tion about (di) him. 4. I cannot come out with 
‘you to-day because I am tired. 5. The letter-carrier had 
( letter for you this morning. 6. You (use Ella) cannot 
lo this by yourself. 7. I am not satisfied with (di) you. 
3. Have you (use Ella) any (§ 8, 5) money with you? 9. It 
was they who spoke, not we. 10. He has taken the books 
vith him (refl.). (If seco is used, it should precede the 
iret object, i.e., the books.) 


— ~ 


amet thee =. a 
I 


LESSON XIV 


POSSESSIVES 


67. Forms of the possessive adjectives and pronouns: 


SINGULAR PLURAL 
MASCULINE FEMININE MASCULINE FEMININE 
(il) mio (la) mia (i) miei (le) mie, my, mine 
tuo tua tuoi tue, thy, thine 
suo* sua* suoi* sue,* his, her, hers, its 
nostro nostra nostri nostre, our, ours 
vostro vostra vostri vostre, your, vours 
loro* loro* loro* loro,* their, theirs; your 


(see § 58) 


68. The foregoing table shows that all possessives agree 
in gender and number with the noun which they either 
qualify as adjectives or represent as pronouns; i.e., the 
agreement of possessives must be with the thing possessed 
and not with the possessor. 


Ex.: le nostre azioni e le loro, our actions and theirs. 
Nore: Loro is an invariable form, and the article which 
precedes it agrees in gender and number with the noun to 
which it refers. 
Ex.: il loro interesse, their interest; le loro idee, their 
ideas. 


69. The article is generally omitted before a possessive 
(used as adjective): 
* To avoid ambiguity write the possessive with a capital whenever 


used in connection with the personal pronouns Ella and Loro (sec § 58). 
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1. When the noun modified by such possessive is in the 
singular and indicates dignity or near relation. 


Ex.: Sua Maestd, His Majesty; mio fratello, my 
brother; suo padre, his or her father. 


Note: However, the article is used before the posses- 
sive with the words: sposo, bridegroom; sposa, bride; con- 
sorte, husband or wife; avo, grandfather; ava, grandmother. 
Hence: al mio avo, my grandfather, etc. 


i 


2. When the possessive adjective precedes a noun used in 
‘apposition to a previous one. 
Ex.: Dante fu cacciato da Firenze, sua cittd natale, 
h Dante was banished from Florence, his native city. 










3. In direct address, the possessive follows the modified 
‘oun without the latter being preceded by the definite 
article. 
Ex.: dove siete stati, amici miei? Where have you been, 
my friends? 

Nore: In many instances the exact meaning of posses- 
‘Ssives like suo, sua, etc., can only be determined by the 
context. In detached sentences absolute clearness is not 
ralways possible. 


70. The possessive adjective is usually replaced by the 
‘definite article provided the substitution does not cause 
) ambiguity. 

Ex.: chiudete gli (for 7 vostri) occhi, close your eyes. 


71. The possessive is replaced by an indirect object 
: pronoun and the article (sometimes only by the article), 
especially when the reference is to parts of the body, dress, 
‘and the like. 


: 
| Ex.: badi di non tagliarsi la mano, be careful not to 
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cut your hand; si lev: il cappello, take off your hat; 
alzi la voce, raise your voice. 


72. The possessive pronouns are frequently used seem- 
ingly without reference to any noun. In this case, how- 
ever, such nouns as avere, property, or denaro, money; 
lettera, letter; soldati, soldiers; genitori, parents; parenti, 
relatives, are understood. | 


Ex.: vivo del mio, I live with my own (money); spende. 
del suo, he or she spends his or her money; rispondo 
alla vostra gentilissima, I answer your very kind 
letter; il generale fu fatto prigioniero con tutti 1 suo, 
the general was made a prisoner with all his soldiers; 
come stanno 1 tuoi? How are your folks? (colloquial). 


73. Expressions like a friend of mine, etc., must be ren- 
dered in Italian by un mio amico or uno dei miei amici. 


EXERCISE XIV 


affatto, at all, entirely. 
altriménti, otherwise. 
ancéra, still. ~ 

bén(e), well. 

caro, dear. 

corrénte, instant, current. 
differénte, different. 

déve, where. 

dovr6, I shall have (to). 
famiglia, family. 

finito, finished. 

fréddo, cold. 

incoraggiante, encouraging. 
inténdo, I hear, understand, 
lavéro, work. 


VOCABULARY 


léde, f., praise. 

mérita, deserves. 

mérito, merit. 
mettidmoci, let us put on. 
paréla, word. 

perdiito, lost. 

préndere, (to) catch. 
presénto, I introduce. 
progrésso, progress. 
provvisto, provided. 
ricevito, received. 
ringrazio, I thank. 
ripréndere, to resume. 
riputazione, f., reputation. 
ritorneranno, (they) will return. 
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si, yes. usciamo, let us go out. 
s6no, (they) are. vacanza, vacation. 
soprabito, overcoat. vista, sight. 


(Also words given in preceding lessons.) 


A.—1. Le presento un mio carissimo amico. 2. La 
sua riputazione come avvocato é superiore al suo merito. 
3. Come stanno i Suoi, signor Neri? — Bene, grazie (see 
Voc.); e Lei & ancora in campagna colla Sua famiglia? 
— $i, ma le vacanze sono presto finite e dovro riprendere i 
miei studi all’ universita. 4. I Loro progressi nello studio 
della lingua italiana non sono affatto incoraggianti. 5. Ho 
ricevuto oggi la Sua gentilissima del venticinque corrente e 
La ringrazio dei Suoi consigli. 6. La tua biblioteca non é 
cosi ben provvista di (with) libri come la mia. 7. Met- 
tiamoci il cappello e usciamo. 8. Alzi la voce, signorina, 
altrimenti non intendo. 


B.— 1. Where is my pen and my book? 2. Their ideas 
are entirely different from ours. 3. I shall have to resume 
my work soon. 4. I thank you (use La) for (dz) your kind 
words. 5. My parents (§ 72) are still in the (omit) coun- 
try, but will return to (in) the (omit) city soon. 6. Your 
words are always encouraging. 7. His advice is always 
well received because his reputation is good. 8. His action 
deserves praise. 9. Take off your overcoat now, otherwise 
you (use Ella) may (pud) catch cold. 10. The poor young | 
man has nearly lost his (§ 71, third ex.) sight. 


LESSON XV 


DEMONSTRATIVE ADJECTIVES 


74. Demonstrative adjectives agree in gender and num- 
ber with the noun they determine and are regularly placed 
before it. They are: 


SINGULAR PLURAL 
MASCULINE FEMININE MASCULINE FEMININE 
questo questa, this questi queste, these 
cotesto cotesta, that cotesti coteste, those 
(codesto) (codesta), that (codesti) (codeste), those 
quello quella, that quelli quelle, those 


75. Questo, usually refers to something near the person 
who speaks; cotesto, to something near the person spoken 
to; quello, to something far from both. 

Ex.: questo calamaio, this inkstand; cotesta penna, that 
pen (by you); quella sedia, that chair (yonder). 


76. The singular forms questo, questa, cotesto, cotesta 
may drop final 0 or a, before a word beginning with a vowel. 
Ex.: quest’uomo, this man; quest’arva, this air. 
Such elision is rather rare in the corresponding plural 
forms. 
The demonstrative quello changes its orthography like 
bello (see § 26). 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


"%. The demonstrative pronouns have the same form as 
the demonstrative adjectives and agree in gender and num- 


ber with the noun they represent. 
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Ix.: questo ritratto é migliore di quello, this portrait 
is better than that. 


j 


| 
78. Cid is often used instead of questo or quello when 


referring to an abstract idea, a statement, ete. 
Ex.: cid é vero, this or that is true. 
79. There are certain forms of demonstrative pronouns 


n Italian that are used almost exclusively with reference to 
oersons. These forms are: 


: 


SINGULAR PLURAL 
MASCULINE FEMININE MASCULINE AND FEMININE 
uesti : ane these men 
2 . ; this man costei, this woman costoro 
costui these women 
‘cotesti : those men 
| .; that man cotestei, that woman _cotestoro 
 Icotestui those women 
quegli 
pues: ; those men 
(quei) > that man colei, that woman coloro 
dini those women 


Note: Of the foregoing pronouns, cotestui, cotestei, 
cotestoro are rarely. used. 


80. Questi and quegli can only be used as subject 
}pronouns. 
Ex.: questi fu onorato, this (man) was honored. 
| But: parlo a quello (not quegli), I speak to that man. 


| 81. Costui, costei, costoro are emphatic forms and ma 
) d p 
| sometimes convey an idea of contempt. 


Ex.: non badi a costui, don’t mind this fellow. 


; 82. English former and latter are rendered by quegli and 
questi respectively when the reference is to persons; in other 
, cases by quello and questo. 


Ex.: Dante e Shakespeare sono due grandi poeti; quegli 
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italiano questi inglese, Dante and Shakespeare are 
two great poets; the former Italian, the latter Eng- 


lish. 
EXERCISE XV 

VOCABULARY 
Acqua, water. esercizio, exercise. : 
apparténgono, belong. finéstra, window. 
apra, open. guanto, glove. 
architettira, architecture. iéri, yesterday. 
assicira, assures. preferisco, I prefer. 
caldo, warm. scolaro, pupil. 
camera, room. seccatére, m., importunate fellow. ° 
che, that. smentisce, denies. 
éra, was. tradirre, (to) translate. 
dice, says. 


(Also words given in preceding lessons.) 


A.—1. Questa sedia é pit comoda di quella. 2. Apra- 
quella porta. 3. Cotesti libri appartengono a quel signore. » 
4. Costui m’assicura che il clima di quei paesi é buono. | 
5. Cid pud essere vero, ma questo giornale lo smentisce. . 
6. Questa lezione é facile, ma quella di ieri era difficile. © 
7. Quello scolaro é il pid diligente della classe. 8. E un 
seccatore costui. 9. Questo é il mio cappello e quello é il 
Suo. 10. Preferisco questa camera a quella. 


B.—1. This water is not warm enough. 2. Those 
gloves are better than these. 3. That man denies it and | 
says that it is not true at all. 4. That gentleman is one of | 
the professors of this university. 5. These exercises are 
easy to (da) translate. 6. Where have (§ 58) you (use 
Ella) bought that (use cotesto) hat? 7. The architecture 
of that house is very beautiful. 8. I prefer this grammar | 
to that. 9. Those (yonder) books belong to me. 10. Open 
that window for a few (alcunt) minutes. 


7 


LESSON XVI 


RELATIVES 


83. The relative pronouns are: 


INVARIABLE FoRMS VARIABLE Forms 
SING. AND PL. m. AND f. SINGULAR PLURAL 


| che, who, which, that; il quale | who, which, i quali | who, which, 


that le quali that 


cui (only used as in- la quale 

et obec ‘ : 

Nore: All relative pronouns apply both to persons and 
things and are declined by means of prepositions as in 
English. Whether variable or invariable in form, they 
must be considered as of the same gender, number, and 
person as their antecedents. 


84. The relative pronoun is always expressed in Italian, 
and cannot be separated from a governing preposition. 


Ex.: ecco un libro che mi piace, here is a book (which) 
I like; al stgnore di cui parli é un mio caro amico, the 
gentleman (whom) you speak of is a dear friend of 
mine. 


85. Che is chiefly used as subject and direct object, and 
cui as object of a preposition. 


an 


Ex.: la signorina che legge, the young lady who reads; 
lo scolaro che il maestro ha lodato, the pupil whom 
the teacher has praised; un poeta di cui ammiro la 
forza, a poet whose (see § 90) force I admire. 


86. Il quale, la quale, i quali, le quali are on account of 
sy) 
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their inflections more precise forms than the invariable 
che and cui; hence, they are preferred when otherwise the 
antecedent would be in doubt. 


Ex.: la signora del capitano la quale é con not, the 
captain’s wife who is with us. 


87. The English relative what, when equivalent to thai 
which, must be translated by the demonstrative quello 
(or cid) and the invariable relative che. 


Ex.: what he says is true, quello (or cid) che dice é 
vero. 


88. English expressions like the one (which), those which’ 
are likewise rendered by the demonstratives quello, quella. 
etc., and che. 


Ex.: this lesson is not as easy as those which precede 


questa lezione non é cosi facile come quelle che prece: 
dono. 


89. The English forms he who, she who, the one who, maj, 
either be rendered by colui or quegli che, colei che, or simply 
by chi, provided it does not refer to an antecedent. Thi 
plural, those who, is always rendered either by quelli che 
quelle che, or coloro che. 


Ex.: he who speaks in this way is not a gentleman 
colui che or quegli che or chi parla in questo modo not 
é un gentiluomo; those who are in the gerden are ou’ 
guests, quelli che or coloro che sono nel giardino som 
(i) nostri invitate. 


90. The English relative whose is either translated b; 
di cui or by cui (in the latter case cui must be placed be 
tween the article and the noun, see the second exampl. 
below) or by del quale, della quale, etc. 


ly 


al 


i 


— ~ 
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Ex.: é€ uno scrittore di cui tutti 
ammirano Vingegno. 
he is a writer whose tal- | é uno scrittore il cui ingegno 
ent all admire tutti ammeirano. 
uno scrittore del quale tutt: 
ammirano Vingegno. 


Re- 


Nott: As to the relative whose used interrogatively, see 


| § 92, note. 
EXERCISE XVI 
VocABULARY 
accénto, account. meridionale, southern. 
capisco, I understand. nulla, nothing. 
comperare, to buy. opportunita, opportunity. 
contingénte, m., quota, propor- éro, gold. 
tion, orolégio, watch. 
césa, thing. provérbio, proverb. 
danno, (they) give. provincia, province. 
dato, given. restituisco, I give back. 
dévo, I owe. ride, (he) laughs. 
dice, lit. says (§ 58). stringe, gets (lit. clasps). 
dicéva, used to say. Svizzera, Switzerland. 
emigraziéne, f., emigration. tratta, (he) treats. 
gentilménte, kindly. ultimo, last. 
indifferénte, indifferent. véngono, (they) come. 
lice, shines. vérso, toward. 
mando, I send, I am sending. végliono, (they) wish. 
m<ttina, morning. vuéle, (he) wishes. 


mercato, a buon —, cheap. 
(Also words given in preceding lessons.) 


A.—1. Capisco bene cid ch’Ella dice. 2. Questa @ la 
casa di cui ti ho parlato tante volte. 3. Il padrone per cui 
lavoro mi tratta molto gentilmente. 4. Non é tutto oro 
quello che Ince. 5. Chi troppo vuole nulla stringe, dice 
un proverbio italiano. 6. Gli orologi americani sono spesso 
migliori di quelli che vengono dalla Svizzera. 7. Le resti- 
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tuisco il libro ch’Ella mi ha dato ieri mattina. 8. Questa 
é una bella opportunitéa per quelli che vogliono comperare 
delle belle cose a buon mercato. 9. Vi mando venti dol- 
lari in acconto di quello che vi devo. 10. Le provincie 
meridionali d’Italia sono quelle che danno il maggior con- 
tingente all’ emigrazione italiana verso gli Stati Uniti. 


B. — 1. I give back to you the books Ihave. 2. The house 
(§ 84) you (use Ella) wish to buy is not so cheap as he says 
it is (do not translate ‘it is’). 3. He (omit) laughs best (bene) 
who laughs (insert l’) last. 4. I am grateful to you (use 
Le, § 61) for the opportunity (§ 84) you have given me 
(conj. pron. dative). 5. The things of which you (use Ella) 
speak are very important. 6. “I have three kinds of friends,” 
Voltaire? used to say,! “the friends who love (amano) me, 
the friends to whom I am indifferent and those who detest 
(detéstano) me.” 7. I understand that what he says is true. 
8. That is a young man whose talent all admire. 9. He 
is not always sure of what he says. 10. This is a thing (§ 84) 
I do (omit) not understand. 11. Has your friend spoken 
to you about it (§ 63)? 








LESSON XVII 


INTERROGATIVES 


91. The interrogative pronouns are: chi, who, whom; 
che, what; quale (pl. quali), which, what. 


92. Chi is used as subject or object with verbs or prepo- 
sitions and can only refer to persons. 


Ex.: chi é quella signora? Who is that lady? a chi parla 
il maestro? To whom does the teacher speak? di chi 
é questa matita? Whose pencil is this? 
Note: When used interrogatively, whose is rendered 
by di chi; otherwise as stated in § 90. 


93. Chi, as subject, is used in the plural with forms of 
essere, to be, but not with other verbs. 


Ex.: sa Ella chi sono? Do you know who they are? 


94. Che, when interrogative, may be used as object 


of a verb or a preposition, and refers to things only. 
pe Pe 


Ex.: che vuole, signorina? What do you wish, young 
lady? a che pensi? What are you thinking of? 





Nore: When used as in the two examples given above, 
che may be replaced by che cosa (lit. what thing) or simply 
cosa. 

Ixx.: che cosa or cosa studia Ella? What do you study? 


95. Che may be used with an infinitive depending on 
another verb. 


Ex.: non so che dire, I do not know what to say. 
59 
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96. Che may precede nouns representing persons or 
things. 
Ex.: che womo é costui? What (sort of a) man is this? 
che strada é questa? What street is this? 


97. Che is often used in exclamations. 


Ex.: che peccato! What a pity! Too bad! che bel viso! 
What a beautiful face! 


98. Quale? (pl. quali?), which? when a pronoun, is used 
as subject or object with verbs or prepositions, and refers 
both to persons and things. 


Ex.: quali di questi libri desidera avere? Which of these 
books do you wish to have? 


99. Quale? (pl. quali?), which? when used as adjective 
precedes the noun. These forms have usually a more defi- 
nite meaning than che. 


Ex.: in quali cittd siete stato? In which cities have you 
been? 


. 


100. Quale and quali, what! are also used in exclama- 
tions. 
Ex.: quale splendore! What splendor! 


EXERCISE XVII 


VOCABULARY 
addurre, (to) produce. dica, tell. 
assénza, absence. éri, you (lit. thou) were. 
avéte, you have, have you? favore, per —, kindly, (if you) 
chidma, (he) calls. please. 
concérto, concert. giustificaziéne, f., justification. 
condice, leads. inténdi, you (lit. thou) intend. 


dévo, I must. motivo, motive, reason. 


| 
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nudva, news. salutd, lit. (he) saluted (see § 68). 
poco, little (while). significato, meaning. 

prénde, lit. (he) takes. studiato, studied. 

qualciino, some one. teléfono, telephone. 

rivélgere, (to) turn, address. vedére, to see. 


(Also words given in preceding lessons.) 


A.—1. Chié quel signore ch’ Ella saluté poco fa? 2. Ho 
dato la mia penna a qualcuno, ma non ricordo a chi. 
3. Cosa intendi di (to) fare durante le vacanze? 4. Mi 
dica, per favore, quale strada conduce al museo. 5. Che 
giorno 6 oggi? 6. Per qual motivo non avete studiato la 
lezione d’oggi? 7. Non eri al concerto ieri sera; che pec- 
cato! 8. Quali giustificazioni pud Lei addurre per questa 
Sua assenza? 9. A chi devo rivolgermi per informazioni? 
10. Di che paese é Lei? 


B.— 1. Who calls me to the telephone? 2. Which 
(sing. and pl.) of these books do (omit) you (use Ella)? pre- 
fer (preferisce)!? 3. Whom do (omit) you (use Ella)? wish! 
to see?? 4. Whose overcoat? is! this?? 5. What news (pl.) 
have (§ 58) you (use Ella)? 6. Whom do (omit) you (use 
Ler) take (§ 58) me for? (§ 84). 7. What street is this, 
please? 8. What is the meaning of that word? 9. For 
what reasons have? (§ 58) you (use Ella)? not! studied 
to-day’s lesson? 10. What must I (omit) do during your 
(translate in four different ways) absence? 


LESSON XVIII 


INDEFINITES 


101. In the following treatment special attention is 
given to the most important indefinite adjectives and 
pronouns. 


102. Indefinite pronouns such as we, you, they, people, 
one, are generally expressed in Italian by si, with the verb 
always in the third person singular. 

Ex.: si parte subito, one (we, etc.) leaves (leave) im- 
mediately; st puo andare, one may go. 


103. Verbs that are used reflexively in the plural often 
denote reciprocal action. When such reciprocal meaning 
is not clear enough in the context, it may be emphasized by 
means of the indefinite pronouns lun altro or their plural 
gli uni gli altri. 

Ex.: ct incoraggiamo, we encourage ourselves; ci in- 
coraggiamo Vun Valtro or gli uni gli altri, we encour- 
age each other. 


104. Ogni, each, every, modifies a singular noun only, 
and is both masculine and feminine. 
Ex.: ogni uomo, each or every man; ogni etd, each or 
every age. 
Norte: The singular forms ognun(o), ognuna, each one, 
every one, are used as pronouns. 


105. Tutto, tutta, whole, all, everything, and their plural 
tutti, tutte, all, everybody, every, are indefinite adjectives 
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as well as pronouns. As adjectives they always come first 
when the article is used with the noun. 
Ex.: tutto Vesercito, the whole army; tutte le strade, all 
the streets, every street. 


106. Alcun(o),* alcuna, alcuni, alcune, some, some one, 
any, any one, a few, are used both as adjectives and pro- 
nouns. 

Ex.: alcunt scolari lavorano volentiert, some pupils work 
willingly; non ho incontrato alcuno, T have not met 
any one. 


Note: The singular forms alcuno, alcuna are rarely used 
in the singular except in negative sentences; the invariable 
qualche, some, a few, always preceding a singular noun, 
replaces them. ~~ 

Ex.: datemi qualche cosa, give me something; haz 
qualche foglio di carta? Have you some sheets of 
paper? 


107. Nessun(o), nessuna, no, nobody, no one, have no 
plural forms (except in colloquial style) and are used both 
as adjectives and pronouns. The emphatic negative non 
is generally required when nessuno or nessuna follow the 
verb (not when they precede or when used alone). 


Ex.: nessun allievo sa la lezione? Nessuno, no student 
knows the lesson? No one; non c’é nessuno ancora? 
Is there no one yet? nessuno é arrivato, no one has 
arrived. 


108. Niente or nulla, nothing, are invariable and used 
only as pronouns. The negative non is used with these 
forms as with nessuno (§ 107). 

Ex.: nel Suo compito non c’é niente or nulla di buono, 
in your (written) lesson there is nothing good; 


* Alcuno is rarely used in the singular as a pronoun, qualcuno or 
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niente or nulla da fare per domani, nothing to do for 
to-morrow. 


Nore: Niente and nulla take di before an adjective and 
da before a verb. (See examples above.) 


109. The indefinite un(o), when inflected and preceded 
by the definite article, is used as a pronoun and is generally 
contrasted or combined with some forms of altro, viz.: 
Vun l’altro, each other; l’uno e Valtro, both; Puno o laltro, 
either; né l’uno né l’altro, neither. (L’un I’altro, etc., have 
also a pl., gli uni gli altri, etc.) 

Ex.: non mi piace né uno né Valtro di questi quadri, 
neither (one) of these pictures pleases me; gli uni si 
divertono, gli altri lavorano, some (lit. the ones) amuse 
themselves (the) others work. 


110. Chiunque, whoever, any one, is an invariable pro- 
noun and is not used in the plural.* It refers only to 
persons. 


Ex.: chiunque lo dice si sbaglia, whoever says so is mis- 
taken; lo capisce chiunque, any one understands it. 


111. Qualunque, any, whatever, is used as a pronounf in- 
stead of chiunque, and is also an adjective. It is invariable 
and has no plural. 

Ex.: qualunque or chiunque pud farlo, any one can do 
it; qualunque mezzo é buono, any means is good; 
qualunque cosa, anything. 

112. Tal(e) (pl. tali), such a, such, so and so, is used 
both as adjective and pronoun. 

Ex.: tali esempi sono rari, such examples are rare; 
tale 6 la mia impressione, such is my impression; il 
tale € partito, so and so has left. 

* See, however, § 93. 


+ Asa pronoun, qualunque may be followed by plural forms of essere only. 
Ex.: qualunque siano, whoever they may be. 
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EXERCISE XVIII 


VOCABULARY 
aiutato, helped. peroraziéne, f., peroration. 
cambiare, (to) change. piacére (a), (to) please. 
commésso, touched. posso, I can. 
compétere, (to) compete. présto, hurry up. 
condticono, (they) lead. préssimo, next. 
diritto, right. rimdse, remained. 
esprimere, (to) express. riposare, (to) rest. 
estate, f., summer. rovéscio, reverse. 
férma, si —, stops. servire, (to) serve. 
gara, contest. spina, thorn. 
invitato, invited. staziéne, f., station. 
invito, invitation. trovare, (to) see, visit, (lt. to 
med4glia, medal. find). 
parlare, to speak. uditério, audience. 
partecipare, (to) take part. visibilménte, visibly. 


passare, (to) pass. 
(Also words given in preceding lessons.) 


A.—1. Molti amici vengono a trovarmi in campagna 
ogni estate. 2. Ho studiato tutto il giorno ieri, cosi oggi 
posso riposarmi un po’. 3. Ogni rosa ha le sue spine. 
4. Il signor Neri mi ha invitato a passare alcune settimane 
con lui. 5. Il treno si ferma qualche minuto alla prossima 
stazione. 6. Nessuno mi ha aiutato, qualunque sia (be) il 
merito di questo lavoro. 7. In questa gara pud compe- 
tere chiunque. 8. La perorazione dell’ avvocato fu tale che 
tutto Vuditorio ne rimase visibilmente commosso. 9. Il 
tale mi ha detto che nessuno puo partecipare alla festa senza 
un invito. 10. Presto, signori, si parte subito. 


B.—1. Every one for himself and God for us (omit) 
all. 2. Everybody’s friend is nobody’s friend. 3. Money 
leads to everything. 4. You cannot ($ 102) please every- 
body. 5. No man can serve two masters. 6. All roads 
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lead to Rome. 7. Every medal has its reverse. 8. My 
impression is such that (che) no one could (potrebbe) change 
it. 9. Any one has the right to (dz) express his own 
(trans. proprie) opinions. 10. Some one wishes to speak 
to you. 


a 








LESSON XIX 


THE VERB 
THE AUXILIARY ESSERE 


113. The conjugation of the irregular verbs essere and 
avere is given before that of the regular verbs because they 
are used as auxiliaries to form all the compound tenses. (As 
for the use of the acute accent in the conjugation of éssere 
and all other verbs in this grammar, see Introductory 
Chapter, section d, remark.) 


CONJUGATION OF ESSERE 


114. Infinitive: éssere, to be. Pres. part.:* esséndo, 
being. Past part.: stato, been. 


PRESENT INDICATIVE PRESENT SuBJUNCTIVE} 

(io) tf séno, I am, ete. sia, I may be, etc. 

(tu) séi sia 

(égli, élla) é sia 

(ndéi) siamo siamo 

(v6i) siéte siate 

(églino, élleno) séno siano or sieno 

IMPERFECT INDICATIVE FotTcrE InpiIcaTIVE PRESENT ConDITIONALt 

éra, I was, ete. sar6, I shall be, saréi, I should be, 
éri sarai___ etc. sarésti ete. 
éra sara sarébbe 
eravamo sarémo sarémmo 
eravate saréte saréste 
érano saranno sarébbero 


* It is really a gerund; however, this name will be used as it is 
more familiar, and also because the present participle is always used in 
Italian as an adjective. 

+ The subjeet pronouns of verbs are generally omitted in Italian, 
the person being in most cases sufficiently indicated by the end‘ngs of 
the verbs. They are used, of course, in doubtful cases. 

t The subjunctive and conditional tenses of this and othe verbs 
are variously rendered according to the context. 

87 
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PRETERIT IMPERFECT SUBJUNCTIVE IMPERATIVE* 
fai, I was, ete. féssi, I might be, etc. 
fosti féssi sii or sia, be (thou) 
fu fésse sia, let him (her) be 
fimmo fossimo siamo, let us be 
féste féste siate, be (you) 
firono féssero siano, let them be 


115. Unlike English, the verb essere builds its own 
compounds, and the past participle agrees in gender and 
number with the subject of the verb: é stato, he has been; 
era stata, she had been; sono stati, they (m.) have been; 
saranno state, they (f.) shall have been. 


116. The passive construction is formed in Italian with 
essere as auxiliary and a past participle which agrees in 
gender and number with the subject of the verb. 


Ex.: la lettera é scritta, the letter is written; le lettere 
sono scritte, the letters are written. 


Norte: The passive construction is often formed with 
verbs other than essere as an auxiliary. Of these the most 
important are: stare, restare, venire, rimanére. When so 
used, the foregoing verbs are practically equivalent in mean- 
ing to essere. 


117. The English impersonal forms there is, there are, 
there was, ete., are rendered in Italian by means of ci or vi 
(usually c’ and v’ before a vowel, and ce or ve before the 
pronoun ne), there, and forms of essere. 

Ex.: ¢’é, there is; c’era, there was; ci sono, there are. 

Nore: Oftentimes ci and vi are actuall ivalent 
forms of adverbs of Sitze He qu here and ate 

eee Weve 

* When negative, the second person singular of the imperative 


is rendered by 7on essere, be not (thou). The infinitive of all verbs is 
similarly used with non. 
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and are not as emphatic. In conversation they are widely 
used. 
Ex.: ci sono tutti, all are here; c’erano tutti, all were 
there. 


118. The auxiliary essere is used to form the compound 
tenses of many intransitive verbs.* Some of frequent occur- 
rence are: 

anddre, to go; past part., anddto; sono andato, I have 
gone, etc. 

entrdre, to enter; past part., entrdto; sono entrato, I have 
entered, etc. 

arrivdre, to arrive; past part., arrivdto; sono arrivato, I 
have arrived, etc. 

partire, to depart; past part., partite; sono partito, I 
have departed, etc. 

venire, to come; past part., ventito; sono venuto, I have 
come, etc. 

succédere (impersonal), to happen; past part., succésso; 
é successo, (it) has happened, etc. 

uscire, to come (or go) out; past part., wscito; sono 
uscito, I have come (or gone) out, ete. 


EXERCISE XIX 


VocaBULARY 
arriviamo, we arrive. scérso, past, last. 
finito, finished; over. scritto, written. 
intérrogo, I question. sorpréso, surprised. 
partiamo, we start. vendito, sold. 


preparato, prepared. 


(Also words given in preeeding lessons; words not given 
are to be found in General Vocabularies.) 


* Usually, verbs implying an acfion take as auxiliary avere, while 
those implying a fact take essere. This rule, however, suffers excep- 
tions, and hence the indication in this grammar of verbs taking a dif- 
ferent auxiliary ‘ro. English. 
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A.—1. Ci sono ancora pochi minuti da (to) aspettare 
prima che il pranzo sia in tavola. 2. Siate pid pronti a 
rispondere quando vi interrogo. 3. Oggi é arrivata la 
posta dall’ Italia, e forse ci sara qualche lettera per me. 
4. eri sera a teatro c’era una gran folla e tutti i posti in 
platea erano gid venduti quando sono arrivato. 5. Sarebbe 
meglio andare subito alla stazione perché é probabile che 
il treno sia in orario questa volta. 6. Questo lavoro é 
scritto molto male e sarebbe meglio rifarlo. 7. E venuto 
alcuno a domandare di (for) me mentre io era assente? 
8. Non c’é tempo da (to) perdere; sono quasi le tre, e se 
non partiamo subito, la prima partita sara gid finita quando 
arriviamo. 9. I raccolti dell’ anno scorso furono scearsi, 
ma le previsioni per quest’ anno sono molto incoraggianti. 
10. La rappresentazione di ieri sera al «Metropolitan» fu 
veramente splendida, peccato che Lei non ci fosse (were)! 


B. — 1. Criticism is easy but art is difficult. 2. There 
is no rule without exceptions. 3. This house was (preterit) 
sold last year. 4. These letters have arrived this morning. 
5. Ido (omit) not know (so) what has (pres. subj.) happened 
during all this time. 6. They will be surprised when they 
know (sanno) that you have arrived. 7. There is no one 
at (in) home. 8. I was very tired after the walk. 9. Be 
(you, pl.) well prepared because the examinations will be 
very difficult. 10. There was a big crowd last night at the 
theater. 
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LESSON XX 


THE AUXILIARY AVERE 
CONJUGATION 


119. Infinitive: avére, to have. Pres. part.: avéndo, 
having. Past part.: avito, had. 


PRESENT INDICATIVE “ PRESENT SUBJUNCTIVE 
ho, I have, etc. abbia, I may have, etc. 
hai abbia 
ha abbia 
abbiamo abbiamo 
avéte abbiate 
hanno abbiano 


ImperRFect InpvicaTIvVE Future INDICATIVE: PRESENT CONDITIONAL 


avéva,* I had, avro, I shall have, avréi, I should have, 

avévi etc. avrai etc. avrésti etc. 

avéva avra avrébbe 

avevamo avrémo avrémmo 

avevate avréte avréste 

avévano avranno avrébbero 

PRETERIT / IMPERFECT SUBJUNCTIVE IMPERATIVE 

ébbi, I had, etc. avéssi, I might have, 
avésti avéssi etc. abbi, have (thou) 
ébbe avésse Abbia, let him (her) have 
avémmo avéssimo abbiamo, let us have 
avéste avéste abbiate, have (you) 
ébbero avéssero abbiano, let them have 


120. In compound tenses formed with the auxiliary 
avere, the past participle usually agrees in gender and num- 


* The first person of the Imperfect Indicative of all verbs may also 


end with o. 
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ber with a preceding direct object. It is usually invariable, 
but may also agree when the object follows the verb: 


Ex.: é questa la poesia che avete letta? Is this the poem 
(that) you have read? hai avuto (or avuta) una 
buona idea, you have had a good idea. 


121. Avere is used as auxiliary before active verbs. It 
is used also with nouns in many idiomatic expressions, 
whereas in English to be is used with adjectives. Of such 
expressions, the following are of frequent occurrence: 


aver(e)* ragione, to be right aver(e) freddo, to be coldf 
aver(e) torto, to be wrong aver(e) caldo, to be warmt 
aver(e) fame, to be hungry aver(e) vergogna, to be ashamed 
aver(e) sete, to be thirsty aver(e) paura, to be afraid 
EXERCISE XX 
VOCABULARY 

accendiamo, we light. godtto, enjoyed. 

assictro, | assure. ritorniamo, we return. 

comperato, bought. sapéndo, knowing. 

détto, said. scommeétto, I bet. 

A.— 1. Giaeché Ella ha avuto la buona idea di venirci 


a trovare, abbia anche la bonta di restare a pranzo con noi. 
2. Teri sera ebbi l’imprudenza di (to) uscire senza sopra- 
bito e oggi ho un forte raffreddore. 3. Ella ha avuto 
ragione di non accettare quel posto. 4. Avrebbe Lei il 


* In order to avoid the reeurrenee of too many vowel sounds, the 
infiniiive of Italian verbs may drop its final e. If two consecutive 
consonants precede the final e, one of them is also dropped; as, con- 
dur(re), to lead. 

7 Avere is used thus idiomatieally only with subjeets representing 
animate objects. 

Iix.: ho freddo, Iam eold; but: questa stanza @ fredda, this room 
is cold. 
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_ coraggio di sostenere una tal cosa sapendo di aver torto? 
5. Scommetto che avremo fame quando ritorniamo da 


questa passeggiata. 6. Non abbia paura, Le assicuro che 


+ la cosa é facile. 7. Se non accendiamo il fuoco avremo 


freddo. 8. Quanti ne abbiamo del mese oggi? 9. Gli 
scritti del De Amicis hanno sempre goduto molta popo- 
laritA anche fuori d’Italia. 10. Se Ella aveva delle ragioni 
plausibili perché non le ha dette? * 


B.— 1. I should have (pres. cond.) finished my exercise 
before, if I had (mp. subj.) had time. 2. When shall I 
have the pleasure of seeing (inf.) you? 3. Were (preterit) 
you (use Ella) afraid of the storm last night? 4. The 
experience (§ 84) he has had in this kind of work will be 
very useful to him (conj. pron.). 5. It seems to me (§ 61) 


» that he was (imp. subj.) not right in (d?) saying (use the 








anf.) that (§ 78). 6. I had (@np. ind.) no (insert ‘any,’ 
§ 106) idea that the examination would be so difficult. 
7. Have (3d person, § 58) a little (insert di) consideration 
for what (§ 87) he has done. 8. If I had (imp. subj.) had 
enough money, I should have bought that little farm a few 
years ago. 9. I had a terrible headache all day yesterday. 
10. Have you finished your work? 

* When the preceding direct object is a personal pronoun (mi, ti, lo, 
la, ci, vi), the past participle usually takes the gender and number of 
such pronoun; in the case of the plural forms li and le, such agreement is 
necessary. 


LESSON XXI 


REGULAR VERBS 


tions or classes. The ending of the infinitive indicates to 


f 
| 
122. All regular verbs are divided into three conjuga- | 
| 
what conjugation the verb belongs. | 


am-fre, to love Ist conjugation 
créd-ere, to believe 2d conjugation . 
sent-ire, to feel, hear 3d conjugation 


123. The stem of regular verbs remains unchanged as 
shown in the conjugation of the following models: 


ee 


FIRST CONJUGATION 


Amare, to love 


Infinitive: am-dre, to love. Pres. Part.: am-ando, loving. 
Past Part.: am-dato, loved. 


! PrEsENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
a4m-o, I love,* etc. am-i, I may love, etc. 
4m-i am-i 
am-a am-i 
am-iamo am-igmo 
am—te_ am-idte 
am-ano am-ino 

ImperFect INpIcaTIVE Future InpicaTiIvE PRESENT CONDITIONAL 

am-—ava, I used to ‘am-erd, I shall love, am-—eréi, I] should love, 
love, ete. ete. etc. 

am—avi am-erai am-erésti 

am-ava am-era am-—erébbe 


* Also, I do love, I am loving, ete. This applies to all verbs. 
+ Also, I did love, I loved, I was loving, ete. This applies to all 
verbs. 
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am-avamo am-—erémo am-erémmo 
| am-avate am—eréte am-eréste 
| am-—dvano am-eranno am-—erébbero 
PRETERIT IMPERFECT SUBJUNCTIVE  .~ IMPERATIVE 
Sam-ai, I loved, ete. am-dssi, I might love, 
am -Asti am-assi etc. am —a, love (thou) 
am-6 am-asse 4m-i, let him (her) love 
am-—ammo am-—assimo am-iamo, let us love 
am-aste am-aste am-—ate, love (you) 
) am-—4&rono am-assero 4m-ino, let them love 


124. The sound of the consonant immediately prece- 
ding the infinitive ending is usually preserved throughout 
the conjugation. Hence, the c and g of verbs ending in 


-care and -gare are followed by h before e or i. 





Ex.: giocare, to play; giocher6d, I shall play; legare, to 
tie; leghi, you tie. 


125. Verbs ending in -ciare and -giare drop the final i 
before e or i, and verbs in -chiare, -gliare, -sciare drop the 
i only before another i. 

Ex.: lanci, you throw (from lanciare); mangerei, I 
would eat (from mangiare). 


EXERCISE XXI 
VOCABULARY 

affittare, to let. giudicdre, to judge. 
applicdre, to apply. imparare, to learn. 
ascoltare, to listen (to). pagare, to pay (for). 
chittso, adj., closed. parlare, to speak. 
domandére, to ask. sperare, to hope. 
entrare, to enter. studiare, to study. 
fatto, done. trovare, to find. 


A.—1. Gli Americani amano molto lo «sport.» 2. Se 
tu avessi un po’ pitt d’esperienza non _ parleresti cosi. 
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3. Domani mattina giocheremo al «tennis» se il tempo é 
bello. 4. Le domando cosa ha fatto tutto il giorno ieri; 
se avesse studiato non Glielo domanderei certo. 5. Se 
studiano molto impareranno presto a parlare italiano. 
6. Sono andato dal signor White per un affare importante 
ma non l’ho trovato in casa. 7. Mi ascolti prima, poi 
giudichi Lei se ho ragione o torto. 8. Che materie studi 
quest’ anno? 9. Ella imparerebbe facilmente se si appli- 
casse di pit allo studio. 10. Quanto paghi al mese dove 
sei a dozzina? 


B.— 1. I will pay you (conj. pron. dative) for these 
books to-morrow. 2. We will eat at eleven this morning. 
3. I will ask him (cénj. pron. dative) if he has time to (dz) 
do this. 4. I have learned to read (insert ‘the’) Italian 
a little. 5. If I had (imp. subj.) studied more (di piz) in 
the (omit) beginning I should not find these lessons so hard 
now. 6. Have you (use Ella) any (§ 8, 5) rooms to (da) 
let? 7. I found (preterit) the door closed last night. 8. Do 
not judge (p. 68, note) by (insert ‘the’) appearances. 9. I 
hope you will listen to (omit) him (conj. pron. accusative). 
10. When I entered (preterit; insert ‘in the’) his room he 
was studying. 


eT a 


LESSON XXII 


SECOND CONJUGATION 


Credere, to believe, think 


126. Infinitive: créd-ere, to believe. Pres. part.: cred-én- 
do, believing. Past part.: cred-tito, believed. 


PRESENT INDICATIVE 
créd-o, I believe, ete. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
créd—a, I may believe, etc. 


créd-i créd—a 

créd-—e créd-a 

cred-i4mo cred-ia4mo 

~ Om, 

cred—éte cred-—iate 

créd-ono créd-ano 
IMPERFECT 

Foture INDICATIVE PRESENT CONDITIONAL 

INDICATIVE 
cred-éva cred—er6, I shall believe, cred-—eréi, I should believe, 
cred-évi cred-erai cred-erésti ete. 
cred—éva cred-era cred-erébbe 
cred—evéamo cred-erémo cred-erémmo 
cred-evate cred—eréte cred-eréste 
cred—évano cred—eranno cred—erébbero 

PRETERIT IMPERFECT SUBJUNCTIVE IMPERATIVE 
cred-éi or cred-etti, | cred—éssi, I might 

I believed, ete. believe, ete. 

cred-ésti cred—éssi créd-i, believe (thou) 
cred-—é or cred-ette cred—ésse créd—a, let him (her) believe 
cred—émmo cred—éssimo cred-idmo, let us believe 
cred—éste cred-éste cred-éte, believe (you) 
cred—érono or cred—éssero créd-ano, let them believe 


cred—ettero 
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12%. A few other verbs besides credere have a double 
form in the first and third person singular and third person 
plural of the preterit. Of these, the most important are: 
frémere, to fret; gémere, to moan; pérdere, to lose; ricé- 
vere, to receive; temére, to fear; spléndere, to shine; 
godére, to enjoy. 


128. Verbs in -cere and -scere that have a regular past 
participle in -uto, insert i between c and u so as to preserve 
the soft sound of c: 


tacére, to be silent; tacitito, been silent; méscere, to 
pour out; mescitito, poured out. 


EXERCISE XXII 
VOCABULARY 


battere, to beat, knock. copérto, covered. 
cédere, to yield. ripétere, to repeat. 
combattere, to fight. 


A.—1. Non perdano tempo e incomincino a studiare | 
seriamente. 2. Oggi forse riceveré i libri di cui Le ho — 
parlato ieri. 3. Perché non ha battuto alla porta, Lei? — 
4, Quel giovane é cosi testardo che non cedera, te lo assi- | 
curo io. 5. Se tutti credono che il fatto é vero, perché non 
lo erederebbe Lei? 6. Non sono entrato perché temeva di 
(to) disturbare la classe. 7. Perché hai taciuto se credevi 
di (to) aver ragione? 8. Che cambiamento repentino! 
Stamane splendeva il sole e adesso il cielo é tutto coperto 
di (with) nubi. 9. I Boeri combatterono valorosamente 
contro gli Inglesi e perdettero in una lotta gloriosa per la loro 
liberta. 10. Grazie al cielo ho sempre goduto buona salute. 


B.— 1. Some one is knocking (see note *, p. 74) at the 
door. 2. He does not lose his (§ 70) patience very easily. 


ey 
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3. I am sure that you will receive an invitation. 4. How 
many times (pl. of volta) shall I repeat these things? 5. Not 
only did Napoleon I fight (preterit) against the English (pl.) 
at Waterloo, but also against the elements. 6. You would 
enjoy better health if you walked (imp. subj.) a little every 
day (§ 105). 7. Too bad (§ 97; insert ‘that’) the sun 
doesn’t shine to-day. 8. Do not fear (p. 68, note), I will 
help you. 9. I fear that my friend may not receive my 
letter in time. 10. He will think that I have (pres. subj.) 
done it (§ 61) on purpose. 


LESSON XXIII 


THIRD CONJUGATION 


Sentire, to feel, hear 


129. Infinitive: sentire, to feel. Pres. part.: senténdo, 
feeling. Past part.: sentito, felt. 


PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
sént-o, I feel, ete. sént-a, I may feel, ete. 
sént-i sént—a 
sént-e sént-—a 
sent-i4mo sent-iamo 
sent-ite sent-—iate 

- ap ee 
sént—ono sént—ano 


IMPERFECT INDICATIVE Future InpicaTIVE PRESENT ConpITIONAL 


sent—iva, I felt, ete. sent-ird, I shall feel, sent-iréi, I should feel, 

sent-ivi sent-irai etc. sent-irésti ete. 

sent-iva sent-ira sent-irébbe 

sent-ivamo sent-irémo sent-irémmo 

sent-—ivate sent-iréte sent-iréste 

sent—ivano sent-iranno sent-irébbero 
PRETERIT IMPERFECT SUBJUNCTIVE IMPERATIVE 

sent-ii, I felt, ete. sent—issi, I might feel, 

sent-isti sent-issi etc. sént-i, feel (thou) 

sent-i sent-isse sént—a, let him (her) feel 

sent-immo sent-issimo sent-i4mo, let us feel 

sent—iste sent-—iste sent-ite, feel (you) 

sent-frono sent-—issero sént-ano, let them feel 


130. There are but a few verbs that are conjugated ex- 
actly like sentire. ese the most important are: 
80 


oe 


THIRD CONJUGATION 81 


dormire, to sleep; partire,* to depart, leave; fuggire, 
to flee; servire, to serve; vestire, to dress; seguire, 
to follow. With a few exceptions (see § 131), all 
the other regular verbs of the third conjugation take 
-isc before the singular endings and the third plural 
of the present indicative, present subjunctive, and 
imperative as shown in the following table: 





Pulire, to clean 


PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
pul-isco, I clean, etc. pul-isca, I may clean, etc. 
pul-isci pul-isca 
pul-isce pul-isca 

f pul-idmo pul-iamo 

f pul-ite pul-iate 

t pul-iscono pul-iscano 

| IMPERATIVE 


pul-isci, clean (thou) 
pul-isca, let him (her) clean 
pul-idmo, let us clean 
pul-ite, clean (you) 
pul-iscano, let them clean 





| 131. Several verbs may be conjugated like sentire or 
_ pulire. Of these the most important are: 
abborrire, to abhor; assorbire, to absorb; avvertire, 
to advise, warn, inform; bollire, to boil; divertire, 
to distract, amuse; mentire, to lie; applaudire, to 
applaud. 


EXERCISE XXIII 
VOCABULARY 


capire, to understand. 
finire, to finish. 
preferire, to prefer. : 


* Partire, when meaning to divide, follows pulire. 
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A.—1. Seguiré il Suo consiglio, signor maestro, non 
dubiti. 2. Partirei volentieri stasera, ma il tempo é troppo 
cattivo. 3. Quando sara tempo di partire La avvertiro io, 
signore. 4. Haisentito il temporale diieri notte? 5. Quella 
signora veste sempre elegantemente e con gusto. 6. Molti 
schiavi romani servivano in capacita di pedagoghi. 7. Dei 
romanzi del Dickens quale preferisce Lei? 8. Adesso in- 
comincio a capire un po’ quando il maestro parla italiano. 
9. Perché non finisce Ella il Suo lavoro oggi? 10. Quando 
bollira quest’ acqua? 


B.— 1. Why don’t you clean your pen? 2. This water 
will boil in a few (§ 52) minutes. 3. Finish (3d person 
sing. umperative) this work to-day if you (use Ella) have 
time. 4. If I had (mp. subj.) to (da) choose I should prefer 
this color to that. 5. I warn you that if you (use Ella) 
continue to come so late, it will be impossible for (omit) 
you (conj. pron. dative) to (omit) follow my explanations. 
6. This man has always served me (§ 61) faithfully. 
7. I have heard him sing two or three times (see XXII, 
B, 4) when I was (imp. ind.) in (a) New York. 8. Why do 
you leave so soon? 9. She always? dresses! her two girls 
in (di) white. 10. He left (preterit) without informing (inf.) 
any one of his departure. 


LESSON XXIV 


REFLEXIVE AND IMPERSONAL VERBS 
REFLEXIVE VERBS 


132. The object pronouns used in the conjugation of 
reflexive verbs are the conjunctive pronouns mi, myself; 
ti, thyself (yourself); si, himself, herself; ci, ourselves; vi, 
yourselves; si, themselves (m. and f.). 


133. The position of reflexive pronouns is like that of 
personal object pronouns (see § 61), and the subject pro- 
noun is either used or omitted as stated in § 55. 


Ex.: (Loro) s’ingannano, signori, you are mistaken, 
gentlemen (lit. you deceive yourselves) ; cht pud con- 
siderarsi felice? Who can consider himself happy? 


134. The following tenses show how the reflexive pro- 
nouns should be used throughout the conjugation. 


PRESENT INDICATIVE Future INDICATIVE 

(io) mi sférzo, I exert myself (io) mi sforzerd, I shall 
(tu) ti sf6rzi, (thou) you exert yourself exert myself, etc. 
(égli, élla) si sf6rza, he or she exerts ti sforzerai 

himself or herself si sforzera 
(néi) ci sforzidmo, we exert ourselves ci sforzerémo 
(v6i) vi sforzdte, you exert yourselves vi sforzeréte 
(églino, élleno) si sférzano, they exert si sforzeranno 

themselves 


135. Compound tenses of reflexive verbs are formed 
with the auxiliary essere, and the reflexive pronoun is al- 
ways placed before the auxiliary. 
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Ex.: mi sono sbagliato, I was mistaken; ti sei vestite 
you dressed yourself. 


136. If the emphatic forms stesso, stessa, self, and 
stessi, stesse, selves, are used, the reflexive pronoun is then 
a disjunctive one, and the auxiliary avere is used instead of 
essere. 


Ex.: ho colpito me stesso, I struck myself (much more 
emphatic than: mz sono colpito). 


137. Some Italian verbs are used only reflexively, and 
often the reflexive construction (in the third person singular 
and plural) is used instead of the passive. 


Ex.: pentirsi, to repent; vergognarsi, to be ashamed 
(always reflexive). 
queste riviste si pubblicano in 
Ttalia these reviews are pub- 
for: queste riviste sono pubbli- lished in Italy. 
cate in Italia 


Nore: It may be observed that the reflexive construc- 
tion is perhaps preferable to the passive when the verb im- 
plies an habitual action. ; 


138. A reflexive verb may also imply a reciprocal action. 


Ex.: si confortano, they ‘onsole themselves or they 
console one another. 


However, when the reciprocal meaning is not clear 
enough or emphasis is required, properly inflected forms of 
Vuno and Valtro may be added (see § 103), but frequently 
the invariable adverbial phrase a vicenda or the expression 
fra di loro (lit. among themselves) is used. 


Ex.: si odiano lun Valtro, they hate one another; si 
rispettano a vicenda, they respect one another. 
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Wore: The plural forms of uno and Valtro (gli uni, 
i altri) indicate reciprocal action among many. 


IMPERSONAL VERES 


139. Impersonal verbs in Italian are conjugated without 
pronouns, and their conjugation is limited to the infinitive, 
the two participles and the third person singular of all other 
tenses. 

' Ex.: pidvere, to rain; piove, it rains; ¢uona, it thunders; 
_nevicherd, it will snow; é nevicato or ha nevicato, it has 
snowed. 


340. The following verbs are used impersonally: 

parére, to seem (pdre, it seems; paréva, it seemed, ete.). 

bastdre, to be enough (bdséa, it is enough; basterd, it will 
be enough). 

conventre, to he fitting (conviéne, it is fitting, etc.). 

bisogndre, to be necessary (bisdgna, it is necessary, ete.). 


' 
: 
: 
: 
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/ 141. The irregular verb fare (to do, to make) is often 

used impersonally in ougieescis describing the weather, 

temperature, eté. . 

Ex.: fa bel tempo, it is fine weather; fa caldy, it is warm; 
fa freddo, it is cold; st fa tardi, it is getting late. 


EXERCISE XXIV 


VOCABULARY 
contentérsi, to be satisfied. meravigliarsi, to wonder. 
dice, says. .  frallegr4rsi, to rejoice. 
dinienticarsi, to forget. ricordarsi (di), to remember. ° 
mancare, to miss. svegliarsi, to awake. 


_A.—1. Chisi contenta gode, dice un proverbio italiano. 
Stamane mi sono svegliato per tempo. 3. Mi rallesro 
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di vederti in buona salute. 4. Ci siamo aiutati a vicen 
ma nessuno dei due ha copiato il lavoro dell’ altro. 5. | 
ricordi di non mancare all’ appello la volta ventura. 6. 

un po’ freddo oggi, e forse nevicheri’. 7. Non Le pare 
essersi sbagliata nei Suoi calcoli? 8. L’arancio e il limo 
si trovano soltanto nei paest dove fa sempre caldo. 9. 
fa tardi e non rai sono ancora vestito per il concerto. 10. 
«Corriere della Sera» (Hvening Courier), uno dei miglio 
giornali d’Italia, si pubblica a Milano. 














B.—1. Wolves do not eat each other. 2. I think (use 
credere) he will repent of (di) what (§ 87) he has done. 3. 7 
wonder that he has (pres. subj.) not come yet. 4. It w 
very cold this morning when I left (preterit of partire; inse 
di) home. 5. Will it snow to-day? —I hope not (di no 
6. The most important newspapers in (§ 44) this count 
are published in the large cities of the East. 7. How! gla 
I would he? if the weather were (/mp. subj.) fine to-morro 
8. It seems to me that this room is (pres. subj.) not W 
ventilated. 9. Do not forget (3d person sing. viperat 
to (dt) come and (omit and insert a) see me soon. 10. Re 
merabe; (3a person sing. imperative) then that we expe 
you (L’ before the verb) this week. 





4 
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LESSON XXV 


IRREGULAR VERBS 


142. No attempt is made in the following lessons to 
present a scientifically devised treatment of the irregular 
verb. This is in order to avoid the confusion that any such 
treatment usually creates in the mind of the beginner. 
Hence, only a few irregular verbs from each of the three 
conjugations are taken up separately, and the student is 
expected to supplement these lessons with a careful study 
of the irregular verbs given at end of the grammar. 


143. The following remarks will facilitate the under- 
standing of the irregular verb. 


1. A verb is irregular when departing from the regular 
conjugation either by changing the stem otherwise than 
stated in § 124 and 125, or by changing both the stem and 
the termination. 


2. In the conjugation of derivatives, the stress of the 
simple verbs usually remains unchanged. 


3. The irregularities in the preterit are practically al- 
ways confined to three persons only, namely, first and third 
person singular and third person plural. 


4. The only irregular verbs of the first conjugation are 
andare, to go; dare, to give; stére, to stand, stay; fare, to 
do, make, and several of their derivatives. The verb fare 
is here classed as an irregular verb of the first conjugation 
on account of its ending. Fare, however, is but a con- 


tracted form of the obsolete facere (2d conjugation) of wl.ich 
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the stem fac- occurs frequently in many forms (see § 147). 
All other irregular verbs belong either to the second or 
third conjugation. 


5. Compound verbs are conjugated like their simple 
verbs (exceptions will be often indicated). 


6. All tenses not given are regular. 


7. Irregular forms are given in heavy types. Rare forms 
are usually omitted. 


IRREGULAR VERBS — FIRST CONJUGATION 
144, Anddre, to go 


PRESENT INDICATIVE 
vado or vo, vai, va; andidmo, anddte, vanno. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
vada (throughout the singular); andidmo, andidte, vadano. 


Future INDICATIVE 


andré (contracted from anderé, etc.), andrai, andra; andrémo, andréte, 
andranno. 


PRESENT CONDITIONAL 


andréi (contracted from anderéi, etc.), andrésti, andrébbe; andrémmo, 
andréste, andrébbero. 


IMPERATIVE 


no first person, va’, vada; andidmo, anddte, vadano. 
(Compound tenses are formed with éssere.) 


Nore 1.—And4rsene, to go away, is conjugated re- 
flexively. 
Ex.: me ne vado, I go away, etc. Imperative (2d sing.): 
vattene, go away. 
Notr 2. — The verb trasandare, when meaning to neg- 


lect, and riandére, when meaning fo reconsider, are both 
regular. If used with the meaning of to pass over, f> g? 
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beyond (trasandare), and to go again (riandare), both are 
conjugated like andare. 


145. Dére, to give 


PRESENT INDICATIVE 
do, dai, di; didmo, dite, danno. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
dia (throughout the singular); didimo, didte, diano or dieno. 
IMPERFECT SUBJUNCTIVE 
déssi, déssi, désse; déssimo, déste, déssero. 
FurTrurRE INDICATIVE 
daré, dardi, dara; darémo, daréte, daranno. 


PRESENT CONDITIONAL 
daréi, darésti, darébbe; darémmo, daréste, darébbero. 


PRETERIT 
diédi (or détti), désti, diéde (or détte or dié); démmo, déste, diédero 
(or déttero). 
IMPERATIVE 
no first person, da’, dia; diimo, date, diano or dieno. 


Notes 1. — Only ridare, to give again, restore, and ad- 
darsi (refl.), to perceive, are conjugated like dare. 


Norte 2. — The verbs in such English sentences as: ‘I 
will go and tell him,” are rendered in Italian by a principal 
verb and a dependent infinitive, e.g., ‘‘ andré a dirgli.”’ 


EXERCISE XXV 
VOCABULARY 
and4re d’accérdo, to agree. 
A.—1. Dove andavi ieri quando t’incontrai? 2. Ella 


é cosi appassionata per lo «sport» che trasanda persino 1 
Suci doveri di scuola. 3. Posso andarmene quando Lo 
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finito il mio esame? 4. Le do la mia parola d’onore che 
nessuno ha parlato male di Lei. 5. Mi dia qualche cosa 
da mangiare. 6. La vita dei campi gli ha ridato la salute. 
7. Perché te ne vai cosi presto? 8. Se fa bel tempo an- 
dremo a fare (take) una passeggiata nel parco. 9. Come 
vanno gli affari? 10. Vada a parlargli e sentira quello che 
Le dice. 


B.—1. He who gives promptly gives twice, says the 
proverb. 2. They agree like dog and cat. 3. He often 
goes away without saying (inf.) anything (nulla) to us. 
4. So goes the world. 5. ‘‘ How is business?” (see A, 9, 
above) is a very common question in America. 6. Go 
(3d person sing. imperative) and tell him that I cannot wait 
till (fino a) to-morrow. 7. This is all that (§ 84) I can give 
you. 8. Where shall you (omit) go next summer? 9. Give 
(2d person pl.) me something (insert dz) good to (da) eat. 
10. I wouldn’t give more than two dollars for this pair of 
gloves. 


> 
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LESSON XXVI 


IRREGULAR VERBS (Continued) 


146. Stdre, to stand, stay 


PRESENT INDICATIVE 
sto, stai, sta; stidmo, stdte, stanno. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
stia (throughout the singular); stiimo, stidte, stiano or stieno. 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE 
stéssi, stéssi, stésse; stéssimo, stéste, stéssero. 
Fotrure INDICATIVE 


staré, starai, stard; starémo, staréte, staranno. 


PRESENT CONDITIONAL 
staréi, starésti, starébbe; starémmo, staréste, starébbero. 


PRETERIT 
stétti, stésti, stétte; stémmo, stéste, stéttero. 
IMPERATIVE 
no first person, sta’, stia; stidmo, stdte, stfano or stieno. 


(Compound tenses are formed with éssere.) 


0 Se ee 


Nore 1.— The progressive construction is expressed 
in Italian by means of stare as auxiliary. 
Exx.: sto lavorando, I am working; stava scrivendo, I 
was writing, ete. 
Note 2.— Contrastare, meaning to deny, dispute; re- 
s‘are, to remain; ostare, to oppose, hinder, and instare, to 


be urgent, are regular. Ristére, to cease, stop, is coniu- 
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gated like stare and sovrastaére, to stand above or over, 
may be conjugated both as a regular verb or like stare. 


147. Fdre, to do, make 


PRESENT INDICATIVE 
faccio (or fo), fai, fa; facciamo, fate, fanno. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
faccia (throughout the singular); facciamo, facciate, facciano. 
eee 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE 
facéssi, facéssi, facésse; facéssimo, facéste, facéssero. 


— ey 


IuperrectT INDICATIVE 
facéva, facévi, facéva; facevamo, facevate, facévano. 


Fururse INpbICcCATIVE 
faré, farai, fara; farémo, faréte, faranno. 


PRESENT CONDITIONAL 
faréi, farésti, farébbe; farémmo, faréste, farébbero. 


PRETERIT 
féci, facésti, féce; facémmo, facéste, fécero. 


— > 


IMPERATIVE 
no first person, fa’, faccia; facciamo, fate, facciano. 
PRESENT PARTICIPLE Past PARTICIPLE 


facéndo. fatto. 


Remark: The final vowel of verbs conjugated like 
andare, dare, stare, fare is accented on the first and third 
persons singular of the present indicative. 


Iix.: rivd, I go again; rida, he gives again, ete. 
With compounds cf andare and fare, however, no accent 
is required when the forms vado and faccio are used. 


Ex.: rifaccio, I am doing again; rivado, I go again. 


* 
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EXERCISE XXVI 
VOCABULARY 


assuefare, refl., to accuston, adapt. _sodisfAre, to satisfy. 
confare, refl., to agree with. sopraffare, to overpower. 
fare l’avvocato, il médico, etc., to stare (di cAsa), to dwell. . 


practise law, medicine, etc. béne, well. 
farla finita, to stop it. stare to feel | 
far(e) venire, to send for (venire male, bad. 
is, of course, invariable). stare per (and an infinitive), to be 


far(e) visita, to pay a visit. 
rifare, to do again. 


about to, be on the point of. 


A.—1. Sono andato a stare in campagna perché I’aria 
della cittA non mi (si) confaceva. 2. E quasi ora di farla 
finita, mi pare. 3. Non dimentiecarti che ora sto di casa al 
numero 52, Via Indipendenza. 4. Faeeia quello che erede, 
io me ne lavo le mani. 5. E vero che Suo fratello fa l’av- 
voeato a New-York? 6. Intanto ch’Ella resta qui io vado 
a fare una visita a un signore che sta non molto lontano. 
7. Il Suo lavoro non mi sodisfa; lo rifaccia. 8. Non mi 
sono ancora del tutto (quite) assuefatto al clima di questo 
pacse, ma ora sto molto meglio di quando sono venuto. 
9. Lei cerca di sopraffarmi colla forza, non colla ragione. 
10. Come sta Ella oggi? 


B. — 1. How is your friend to-day? 2. I sent for (pret- 
erit) the doctor many times (XXIII, B, 7) but the condi- 
tion of the patient is always the same. 3. You will feel 
much better (§ 39, note) when you come back from the 
country. 4. I used to dwell (imp. znd.) in that street 
many years ago. 5. Try (3d person sing. imperative) to (di) 
adapt yourself to the customs of this country. 6. How 
long (see Voc.) shall you remain in Italy? 7. What can I do 
to (per) satisfy your desire? 8. I advise you to do this 
work again. 9. I was about to (imp. ind.) go out when 
you (use Ella) came (venne) to (a) see me. 10. I don’t 
feel well enough to (per) come out to-night. 


LESSON XXVII 


IRREGULAR VERBS — SECOND CONJUGATION 
148. Potére, to be able 


PRESENT INDICATIVE 
pésso, pudi, pud; possidmo, potéte, pédssono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
péssa (throughout the singular); possiamo, possiate, péssano. 
Future INpIcatTive 
potré, potrai, potra; potrémo, potréte, potranno. 


PRESENT CONDITIONAL 
potréi, potrésti, potrébbe; potrémmo, potréste, potrébbero. 


149. Sapére,* to know 
PRESENT INDICATIVE 
SO, Sai, sa; sappiamo, sapéte, sanno. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
sAppia (throughout the singular); sappiamo, sappiate, sappiano. 
Future INDICATIVE 
sapro, saprai, sapra; saprémo, sapréte, sapranno. 
PRESENT CONDITIONAL 
sapréi, saprésti, saprébbe; saprémmo, sapréste, saprébbero. 
PRETERIT 
séppi, sapésti, séppe; sapémmo, sapéste, séppero. 
IMPERATIVE 
no first person, sAppi, sappia; no first person, sappiate, sappiano. 
* To know, when meaning to be acquainted with, is rendered by 


conéscere (see List of Irregular Verbs). 
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150. Vedére, to see 


PRESENT INDICATIVE 
védo or véggo, védi, véde; vedidimo, vedéte, védono or véggono. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
véda or végga (throughout the singular); vedidmo or veggiamo, vedidte 
or veggiate, védano or véggano. 
Future INDICATIVE 
vedr6, vedrai, vedra; vedrémo, vedréte, vedranno. 


PRESENT CONDITIONAL 
vedréi, vedrésti, vedrébbe; vedrémmo, vedréste, vedrébbero. 


PRETERIT 
vidi, vedésti, vide; vedémmo, vedéste, videro. 


IMPERATIVE 


no first person, védi, véda; vedidmo, vedéte, védano. 
(The irregular forms vegga, ctc., are rare in the imperative.) 


PRESENT PARTICIPLE Past PARTICIPLE 
vedéndo or veggéndo. veduto or visto. 
151. Rimanére, to remain 


PRESENT INDICATIVE 
rimango, rimdni, rimdne; rimanidmo, riman¢te, rimangono. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
rimanga (throughout the singular); rimaniimo, rimanidte, rimangano. 


Future INDICATIVE 
rimarré, rimarrai, rimarra; rimarrémo, rimarréte, rimarraénno. 
PRESENT CONDITIONAL 
rimarréi, rimarrésti, rimarrébbe; rimarrémmo, rimarréste, rimarréb- 
bero. 
PRETERIT 


rim4si, rimanésti, rimase; rimanémmo, rimanéste, rimdsero. 
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IMPERATIVE 
no first person, rimdni, rimanga; rimanidmo, rimanéte, rim4ngano. 


Past PARTICIPLE 
rimdsto (or rimaso). 
(Compound tenses are formed with éssere.) 


. EXERCISE XXVIII 
VOCABULARY 


prevedére, to foresee | These two verbs are not contracted in the 
provvedére, to provide future and conditional. 
rivedére, to see again. 


A.—1. Potresti venire a casa mia stasera verso le otto? 
2. Sapro io cosa fare in caso di necessita. 38. A rivederla 
(good-by), signor White, mi dispiace (I am sorry) assai di 
non poter rimanere con Lei qualche giorno ancora, ma Lei 
sa benissimo che 1 miei (§ 72) mi aspettano acasa. 4. Vedrd 
pit tardi quello che posso fare per Lei. 5. Ho fatto tutto 
quel'o che potevo per riuscire nel mio intento, ma chi 
avrebbe preveduto tante difficolta? 6. Vedo che non 
sapete la lezione d’oggi e questo é male perché non potrete 
far nulla (anything) senza i verbi. 7. Jeri sono rimasto in 
casa tutto il giorno perché non stavo bene. 8. Dove mi 
hai visto stamane? 9. Non so se potrd venire stasera a 
casa Sua. 10. Le saré tanto grato s’Ella mi provvedera i 
mezzi di continuare nei miei studi. 


B.—1. I doubt whether (che) he can (pres. subj.) ac- 
cept such conditions. 2. I know positively that your 
friends are ready to help you. 38. Could (condit.) you do 
me this favor? 4. No one can serve you better. 5. I 
hope you will remain with us at dinner. 6. When he 
saw (preterit) that he could not (tmp. tnd.) convince him, 
he went away (preterit). 7. I do n.t see how yeu can 
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(pres. subj.) succeed. 8. I cannot understand why you 
should find (pres. subj.) this lesson so hard. 9. I would 
do anything (§ 111) for you, but I do not see how I can 


(pres. subj.) help you this time. 10. I shall remain in the 


(omit) city three or four days. 


LESSON XXVIII 


IRREGULAR VERBS (Continued) 
152. Chiédere, to ask (for) 


PRESENT INDICATIVE 
chiédo or chiéggo, chiédi, chiéde; chiedidmo, chiedéte, chiédono or 
chiéggono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
chiéda or chiégga (throughout the singular); chiedidmo, chiedidte, 
chiédano or chiéggano. 
PRETERIT 
chiési, chiedésti, chiése; chiedémmo, chiedéste, chiésero. 


IMPERATIVE 
no first person, chiédi, chiéda or chiégga; chiedidmo, chiedidte, chiédano 
or chiéggano. 
Past PARTICIPLE 
chiésto. 
153. Cogliere, to pick, gather 


PRESENT INDICATIVE 
célgo, cégli, céglie; cogliamo (or colghiamo), cogliéte, célgono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
célga (throughout the singular); coglidmo (or colghiamo), cogliate, 
célgano. 
PRETERIT 
célsi, cogliésti, célse; cogliémmo, cogliéste, cdlsero. 
IMPERATIVE 
no first person, cégli, célga; cogliamo, cogli¢te, célgano. 
Past PARTICIPLE 


célto. 
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Note: The irregular forms corr6, etc., of the future, and 


correi, etc., of the conditional, are poetical. 


154. Spégnere, to extinguish, blow out (light); refl. to 


go out. 


PRESENT INDICATIVE 
spéngo, spégni, spégne; spegnidmo, spegnéte, spéngono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
spénga (throughout the singular); spegniimo, spegnidte, spéngano. 
PRETERIT 
spénsi, spegnésti, spénse; spegnémmo, spegnéste, spénsero. 
IMPERATIVE 
no first person, spégni, spénga; spegniimo, spegnéte, spéngano. 


Past PARTICIPLE 
spénto. 


155. Scrivere, to write 


PRETERIT 
scrissi, scrivésti, scrisse; scrivémmo, scrivéste, scrissero. 


Pasr PartTiciPpLe 
scritto. 


156. Préndere, to take 


PRETERIT 
prési, prendésti, prése; prendémmo, prendéste, présero. 


Past PARTICIPLE 
préso. 


Note: The irregularities of many verbs of the second 
conjugation stressed on the antepenultimate syllable are 
practically confined to the preterit and past participle (see 
Table of Irregular Verbs). 
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EXERCISE XXVIII 


VocaBULARY 
concésso, granted. scégliere, to choose. 
distégliere, to dissuade. scidgliere, to dissolve. 
richiédere, to require. tégliere, to take away. 


A.—1. Non mi chieda il nome di chi ha scritto questo 
articolo, non posso dirglielo. 2. Dove ha colto questi bei 
fiorl, signorina? 3. Non so ancora quale sceglierd di tutti 
i candidati. 4. E molto tardi perché i lumi delle strade 
sono gid tutti spenti. 5. Quante ore di studio si richiedono 
(§ 137) in questo corso? 6. I popoli non progrediscono 
quando si toglie loro la liberté. 7. La polizia ha preso 
tutte le misure necessarie per evitare possibili conflitti. 
8. Il ministro della marina chiedera i fondi necessari per la 
costruzione di nuove navi da guerra. 9. Scrivimi spesso 
quando sei in Italia. 10. Spero ch’Ella non prendera 
queste cose sul serio. 


B.—1. I hope you (use Ella) will write to me often 
during your (§ 58) trip. 2. You will dissolve this pill in 
half? a! glass of water. 3. What (§ 87) you ask cannot be 
granted. 4. The fire will soon go out (§ 154) if you don’t 
go and (a) get (inf.) some (§ 8, 5) wood. 5. I would write 
to him if I knew (imp. subj.) his address. 6. Have you 
chosen any one of the candidates for this position? 7. I 
shall take the first train to-morrow morning. 8. I will do 
all Ginsert ‘that which’) I can to (per) dissuade him from 
his project. 9. Go and (a) pick (¢nf.) some roses for the 
young lady. 10. Blow out (2d person sing. imperative) the 
lamp and let us go to bed. 


Ss 


LESSON XXIX 


IRREGULAR VERBS — THIRD CONJUGATION 


157. Ventre, to come 


PRESENT INDICATIVE 
véngo, viéni, viéne; veniimo, venite, véngono. 


oe 


PRESENT SUBJUNCTIVE 


vénga (throughout the singular); veniimo, venidte, véngano. 


FurureE INDICATIVE 
verré, verrai, verra; verrémo, verréte, verranno. 


PRESENT CONDITIONAL 
verréi, verrésti, verrébbe; verrémmo, verréste, verrébbero. 


PRETERIT 
vénni, venisti, vénne; venimmo, veniste, vénnero. 
IMPERATIVE 
no first person, viéni, venga; venidmo, venite, véngano. 


Past PARTICIPLE 
ventto. 
(Compound tenses are formed with éssere.) 


158. Dire, to say, tell 


PRESENT INDICATIVE 
dico, dici, dice; diciamo, dite, dicono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
dica (throughout the singular); diciamo, dicidte, dicano. 
IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


dicéssi, dicéssi, dicésse; dicéssimo, dicéste, dicéssero. 
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IMPERFECT INDICATIVE 
dicéva, dicévi, dicéva; dicevamo, dicevate, dicévano. 
PRETERIT 
dissi, dicésti, disse; dicémmo, dicéste, dissero. 


IMPERATIVE 
no first person, di’, dica; diciamo, dite, dicano. 
PRESENT PARTICIPLE Past PartTIcIPLE 
dicéndo. détto. 


Note 1. — It is on account of its ending in -ire, that 
dire is assigned to the third conjugation. Dire is but a con- 
tracted form of the obsolete dicere (2d conjugation), of which 
the stem dic- is evident in many of the foregoing forms. 

Note 2. — Benedire, to bless, and maledire, to execrate, 
follow dire, but the forms benediva and malediva, etc., of 
the imperfect indicative are also used. Both verbs may 
be conjugated either like dire or like sentire (see § 129) in 
the preterit. 


159. Salire, to mount, rise, come or go up 


PRESENT INDICATIVE 
salgo, sli, sdle; sagliamo, salite, salgono. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
sAlga (throughout the singular); sagliamo, saglidte, salgano. 


PRETERIT 
salfi (or sAlsi), salisti, sali (or slse); salfimmo, saliste, salirono (or 
salsero). 
IMPERATIVE 


no first person, s4ii, salga; sagliamo, salite, salgano. 
(Compound tenses are formed with éssere.) 
Note: Salire may also be conjugated like pulire (see 


§ 130) in the present indicative, present subjunctive. and 1m- 
perative. 
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160. Aprire, to open 
PRETERIT 
aprii or apérsi, apristi, apri or apérse; aprimmo, apriste, aprirono or 
apérsero. 


PAST PARTICIPLE S 
apérto 


Nore: In all other tenses aprire follows sentire,,§ 129. 
EXERCISE XXIX 


~ 


VOCABULARY 
contradire, to contradict. divenire, to become. 
convenire, to suit, be convenicnt. offrire, to offer (like aprire), 
coprire, to cover (like aprire). predire, to foretell, predict. 


A.—1. Vieni presto a trovarmi, sai che sono sempre 
contento di vederti. 2. Dica la Sua opinione libcramente, 
Ella sa come stanno le cose. 38. Mi dica Lei quello che 
conviene fare in questa circostanza. 4. Chi ha aperto 
quella finestra? 5. Mi hanno detto che il pallone salira 
oggi verso le quattro. 6. Le riviste commerciali predicono 
un’ era di prosperité. 7. Uno che contradice sempre nella 
conversazione diviene insopportabile. 8. Si copra bene 
perché fuori fa molto freddo. 9. Ditemi quale sconto 
potete ofirirmi. 10. Venga a casa mia stasera se Le é 
possibile; ho a parlarle di cose importantissime. 


B.—1. Mr. Brown came (preterit) to see me yesterday 
about this matter. 2. The lettcr-carrier will not come to- 
morrow because it is a (omit) holiday. 3. YT found (preter?t) 
the door open last night when I came (preterit; insert a) 
home. 4. Mr. Adams told (preterit) me that he would 
come to the reception to-night. 5. The witness has con- 
tradicted himself (§ 135) several times (pl. of volta) during 
the trial. 6. I am glad to (d‘) offer (to) you (§ 61) the 
hospitality of my home. 7. I hope these terms will suit 
you (conj. pron. Le). 8. I do not understand what ($ 87) 
he says. 9. The reasons (§ 84) you offer ure nol satisfactory. 


LESSON XXX 


IRREGULAR VERBS (Continued) 
161. Morire, to die 


PRESENT INDICATIVE 
mu6io (or muéro), mudéri, mu6re; moridmo, morfte, mudiono. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 


mu6éia (or muéra), (throughout the singular); moridmo, moridte, 
mudiano. 
Furcre Dxpicarive 


morrds, morrdéi, morra; morrémo, morréte, morranno. (Also regular: 
morird, etc.) 
PRESENT CONDITIONAL 


morréi, morrésti, morrébbe; morrémmo, morréste, morrébbero. (Also 
regular: morirei, etc.) 
IMPERATIVE 
no first person, muéri, mudia (vr muéra); moriimo, morfte, mudiano. 


Pasr PaRTICIPLE 
m6rto. 
(Compound tenses are formed with éssere.) 


182. Uscire, to go or come out 


Present INDICATIVE 
ésco, sci, ésce; usciimo, uscite, éscono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
ésca (throughout the singular); uscidmo, usciite, éscano. 
IMPERATIVE 
no first. person, ésci, 4sca; usciimo, uscite, éscano. 


(\Comrovnd tenses are formed with éssere.) 
1} 


if 
} 
i 
) 
| 





IRREGULAR VERBS 105 


163. Apparire, to appear 


PRESENT INDICATIVE 
apparisco or appaio, apparisci, apparisce or appdre; apparidmo, apparite, 
appariscono or appaiono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 


apparisca or appaia (throughout the singular); apparidmo, apparidte, 
appariscano or appaiano. 


PRETERIT 
apparfi, apparsi or apparvi, apparisti, appari, apparse or apparve; 
apparimmo, appariste, apparirono, apparsero or apparvero. 
IMPERATIVE 
no first person, apparisci, apparisca or appaia; apparidmo, apparite, 
appariscano or appdiano. 
Past PaRTICIPLE 


apparito or apparso. 
(Compound tenses are formed with éssere.) 


Note: Sparire, to disappear, is conjugated like ap- 
pazire, except that the forms in -isco, etc., are practically 
the only ones used.* 


164. Udire, to hear 


PRESENT INDICATIVE 
6do, édi, 6de; udidmo, udite, édono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
éda (throughout the singular); udiimo, udidte, édano. 
IMPERATIVE 
no first person, 6di, 6da; udidmo, udite, édano. 


* In the Preterit the forms sp4rsi, sparse, sparsero are not used, how- 
ever, as these are also forms of the Preterit of spargere, to scatter. 


106 ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR 


EXERCISE XXX 
VocaBULARY 


riuscire, to be successful, succeed. 
scomparire, to disappear. 


a 


A.— 1. Il signor Neri é uscito poco fa e non ritornerad 
prima delle cinque. 2. Faccia come Le dico io e tutte le 
difficolta spariscono. 8. I] Suo piano riuscira certamente 
s’Ella avraé la pazienza d’aspettare il momento opportuno. 
4. Questa notizia é apparsa in tutti i giornali d’oggi. 5. Le 
racconter6o una storiella che La fara morir dalle risa. 6. Ho 
udito uno strano rumore ieri notte; l’hai udito anche tu? 
7. Durante le lotte dell’ indipendenza italiana molti pa- 
triotti furono esigliati e molti morirono sul patibolo. 
8. I] signor Adams esce regolarmente dal suo ufficio tutti 
i giorni alle sei. 9. Con tutti i Suoi argomenti Ella non 
riesce a convincermi. 10. Nella famosa ritirata di Russia, 
il fiore dell’ esercito di Napoleone I mori di privazioni e 
di stenti. 


B.—1. Dante Alighieri died (preterit) at Ravenna in 
1321. 2. I shall go out to take a walk this evening if the 
weather is good. 38. What a (§ 97) beautiful speech we 
heard last night at the meeting of the society! 4. No one 
has yet succeeded in (a) reaching (inf.) the south? pole’. 
5. The cashier of the bank has disappeared and no one 
knows where he is (pres. subj.). 6. The last edition of this 
newspaper comes out at eight o’clock. 7. Your friend is 
a man that usually succeeds in everything (insert ‘that 
which’) he does. 8. I will tell you to-morrow in what 
paper the news has appeared. 9. You cannot go out 
through (da) that door. 10. Sounds could (condit. of 
potere) not be heard (§ 187; the refl. pron. st, precedes tlc 
condit.) without air. 








LESSON XXXI 


INTERROGATIVE AND NEGATIVE SENTENCES 


165. In interrogative sentences the subject pronoun is 
often omitted, but in speaking, the inflection of the voice 
will invariably tell whether the sentence is interrogative or 
not. Such inflection is more pronounced in Italian than 
in English. 

Ex.: set andato a teatro veri sera? Did you go to the 
theater last night? 


166. When the subject pronoun is expressed, it is placed 
after the verb, and in compound tenses usually between 
the auxiliary and the past participle, and sometimes after 
the past participle. 


Ex.: come puot tu dire una tal cosa? How can you say 
such a thing? 

ha Ella veduto il signor Bruni? 

or: ha veduto Ella il signor Bruni? 

or: ha veduto il signor Bruni Ella? 


Did you see Mr. 
Bruni? 


167. When the subject of an interrogative sentence is a 
noun, this may be placed according to the foregoing rule, 
but in a short sentence especially, it stands either first or 
last. 


Ex.: é stato molto tempo in Italia 


il tuo babbo? Did your father stay 
or: al tuo babbo é stato molto tempo long in Italy? 
in Italia? 
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168. The real negative particle in Italian is non, not, 
which preeedes the verb or any other word taken negatively. 


Ex.: non ho studiato molto oggi, I have not studied 
much to-day; hat finito al tuo lavoro? Non ancora, 
have you finished your work? Not yet. 


169. The negative adverb no, no (not used with verbs), 
is either employed alone or placed after any word taken 
negatively. 

Ex.: ha Ella accettato linvito? — No, have you accepted 
the invitation? — No; lo crede Lei? — Io no, ma molti 
non esitano a crederlo, do you believe it? I do not (lit. 
‘not 1’), but many do not hesitate to believe it. 


170. The negative non, is often used with other adverbs 
either to intensify the negation or simply for emphasis. The 
most common of these added forms are given below: 


non .. . mai, never. non... punto, not... at all. 

non... pid, no more, no longer, non... mica, not... at all (lit. 
not... any more. not a bit). 

non... affatto, not... at all. 


Ex.: non ho maz sentito un oratore piu facondo, I never 
‘ heard a more eloquent orator; non ho piu riveduta, . 
I have seen her no more. 


171. Mai, as a general rule is not negative unless accom: 
panied by non; yet it may have a negative force if used ab- 
solutely. When used in interrogative sentences, mai is the 
equivalent of English ever. 


Iix.: ha mai visto un’ opera Lei? — Mai, Have you 
ever seen an opera? — Never. 


172. Non, followed by che has often the meaning of 
only, but, and che always precedes the word it modifies. 
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Ex.: non ho che pechi dollari da spendere, I have but 
a few dollars to spend. 


Norse: The negative correlative forms né... né, 
neither . . . nor, require non before the verb. 
Ex.: non voglio né V'uno né l’altro, I wish neither one nor 
the other. 


EXERCISE XXXI 


(The remaining exercises of this grammar are based largely on irregular 
verbs contained in the list given at the end of the grammar.) 


A.— 1. Ha letto il giornale di stamane, Lei? 2. Non 

plove quasi mai in questa regione durante l’estate. 3. II 

medico mi ha detto che l’ammalato non ha che pochi giorni 

da (to) vivere. 4. Non ti sei ancora persuaso che con- 

chiudendo un contratto simile corri il pericolo di perdere 

tutto quello che hai? 5. Non c’é pid tempo da (to) per- 

dere; s’Ella aspetta ancora un po’ non arrivera pid alla 

stazione in tempo. 6. La cosa non é mica cosi facile come 

eredi tu. 7. Rifletta bene prima di decidersi e non abbia 

punto fretta. 8. Le assicuro che non ho mai espresso 

’opinione a cui Ella allude. 9. Non mi rincresce affatto 

i d’essermi assunto questa responsabilité. 10. Non s’@ an- 
cora deciso né per l’uno né per l’altro di questi progetti. 


B.— 1. I assure you that he has never expressed any 
desire to (di) accept this place. 2. When have you de- 
cided to (di) go? 3. Have you obtained his permission? 
4. Have you ever lived in (a) Boston? 5. He has but a 
few dollars to (da) give me this time. 6. Why don’t you 
persuade him to do otherwise? 7. I am sorry (insert 
‘that’) you are not acquainted with (pres. subj.) him 
(conj. pron.). 8. It does not rain at all. 9. Have you 
closed the door of my office? 10. Do not try (3d person 
sing. imperative) any more to translate from (the) English 
without consulting (inf.) the vocabulary. 
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LESSON XXXII 


MOODS AND TENSES 
THE INDICATIVE (MOOD) 


173. The tenses of the indicative are used in Italian prac- 
tically in the same manner as in English. The following re- 
marks, however, will be of considerable help to the student. 


174. The present indicative is often used in Italian to indi- 
cate that a certain action begun in the past still continues. 
Ex.: tv aspetto da due giornt 
or: #2 sto aspettando da due giorni 
or: sono due giorni che ti aspetto 


T have been waiting 
for you two days. 


PAST INDEFINITE 


175. The past indefinite which is formed with the present 
indicative of an auxiliary and the past participle, is more 
widely used in Italian than in English, especially in familiar 
style and conversation. This tense is employed mainly 
with reference to a past action that has occurred at a time 
not yet elapsed. 

Ex.: hai saputo la lezione oggi? Did you know your 
lesson to-day? ho fatto det progressi notevoli nei 
miet studi quest’anno, I made (some) remarkable 
progress in my studies this year. 


IMPERFECT INDICATIVE 


176. The following distinctions, if properly observed, will 
enable the student largely to avoid confusion as to the use of 
the two past tenses: the imperfect indicative and the preterit. 
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177. The imperfect indicative expresses in the past: 


1. Habitual or continued action. 
Ex.: lo incontravo tutti 1 giorni, I used to meet him 
every day. 
2. Two or more actions taking place at the same time. 
Ex.: quando eravamo in campagna ci divertivamo assai, 
when we were in the country we enjoyed ourselves 
greatly. 


3. An action interrupted by another (usually expressed 
with the preterit). 

Ex.: arrivai alla stazione quando il treno partiva, I 
reached the station when the train was leaving; 
egli mi vide mentre passeggiavo nel parco, he saw me 
while I was walking in the park. 

Note: The English auxiliary was followed by a gerund, 
or used to followed by an infinitive, should always be ren- 
dered with the imperfect indicative. 


PRETERIT 


178. The preterit is the great historical tense and ex- 
presses in the past: 


1. An action occurring at or within a fixed time entirely 
elapsed. 

Ex.: la riunione ebbe luogo stamane, the meeting took 
place this morning; Garibaldi fu Veroe popolare del- 
Vindipendenza italiana, Garibaldi was the popular 
hero of the Italian independence. 


2. The preterit is also used instead of the past anterior 
to express the first in order of time of two consecutive ac- 
tions when it is introduced by conjunctions such as appena, 
tosto che, as soon as, dopo che, after, quando, when. 
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Ex.: quando gli disst che studiavo Vitaliano mi domandd 
se lo sapevo parlare, when I told him that I was study- 
ing Italian, he asked me if I knew how to speak it. 


EXERCISE XXXII 


A.—1. Discutiamo da due ore e non ei siamo ancora 
messi d’accordo. 2. L’ultima volta che lo vidi, il povero 
uomo sembrava affranto dal dolore. 3. Quando gli esposi 
le mie ragioni, si persuase d’avermi giudicato con severita. 
4. Pochi anni fa il signor Adams era molto ricco, ma in 
seguito a speculazioni azzardose, perdette tutto quello che 
possedeva. 5. I Romani concedevano il diritto di citta- 
dinanza anche agli stranieri. 6. Leone X protesse le lettere 
e le arti in Italia. 7. Negli ultimi venticinque anni lo svi- 
luppo industriale degli Stati Uniti ha raggiunte delle propor- 
zioni gigantesche. 8. Quando Napoleone I giunse davanti 
a Mosca (Moscow), la cittaé ardeva gid da parecchi giorni. 
9. A quel tempo non conoscevo alcuna persona influente 
e percid dovetti abbandonare il mio progetto. 10. Il suo 
rifiuto mi sorprese specialmente perché lo ritenevo uno 
dei miei migliori amici. 


B.— 1. He has been reading for (da) over two hours. 
2. I am very grateful to him (conj. pron.) for the services 
($ 84) he has rendered me (dat. conj. pron.). 3. It has been 
raining for (da) at least an hour. 4. How much (see Voc.) 
did you spend to make all these purchases? 5. Where did 
you put the book that I was reading a little while ago? 
6. When I was in the (omit) country I used to go (insert a) 
fishing (¢nf.) nearly every day. 7. He didn’t want to go 
because it was raining hard. 8. I must say that in this 
matter he conducted himself like (da) a (omit) gentleman. 
9. We used to play together when we were boys. 10. While 
he was running the poor boy fell and hurt his (§ 71) leg. 
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THE INDICATIVE (Continued) 
PLUPERFECT AND PAST ANTERIOR 


179. The pluperfect is formed with the imperfect indica- 
tive of an auxiliary and the past participle: era stato, I had 
been. The auxiliary of the past anterior is the preterit: 
fui stato, I had been. Both tenses indicate that a certain 
action took place before another also past. Yet, the action 
expressed by the pluperfect precedes by an indefinite period 
of time, while in the case of the past anterior the action 
takes place immediately before the other. Such difference 
is especially emphasized by conjunctions of time like 
quando, when, dopo che, tosto che, appena, as soon as, 
which always introduce the past anterior. 

Ex.: avevo gid pensato a questo quando mi giunse la tua 
lettera, I had already thought of this when your letter 
reached me; tosto che l’ebbe veduto ando a salutarlo, 
as soon as he had seen him he went to salute him. 


FUTURE 
180. The future is sometimes used as an imperative, and 
often to express an idea of approximation or probability. 
Ex.: farete quello che vi dico, you shall do what I tell 
you; quel signore aurd trent’ anni, that gentleman is 
(about, perhaps) thirty years old. 


FUTURE ANTERIOR 


181. The future anterior is formed with the future in- 
dicative of an auxiliary and the past participle: sarod stato, 
113 
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J shall have been. This tense indicates that a future ac- 
tion will take place before another also future. 


Ex.: se avrete studiato con amore, gli esami non vt in- 
timoriranno, if you shall have studied faithfully, the 
examinations will not scare you. 


Note: The future anterior, like the simple future, ex- 
presses approximation. 


Ex.: Vavrd detto Loro cento volte d’essere diligenti, I | 


must have told you a hundred times to be diligent. 


IMPERATIVE (MOOD) 


182. Properly speaking the imperative has but two per- 
sons: second person singular and plural. The third person 
singular and first and third plural are taken from the present 
subjunctive. 


Ex.: apri la porta, open (thou) the door; scrivetemi 
spesso, write (you) to me often; mi faccia un favore, 
do me a favor; andiamo via, let us go away; vadano 
pure, let them go, or you may go (pure emphasizes 
vadano). 


Note: A negative imperative of the second person sin- 
gular is replaced by an infinitive (see § 114, note). 


Ex.: non ti fermare, do not stop. 


EXERCISE XXXII 


A.—1. Cercai in ogni modo di dissuaderlo, ma fu inu- 
tile perché (egli) aveva deciso di partire. 2. Appena 
Voratore ebbe finito di parlare, molti andarono a stringer- 
glila mano. 38. Per la volta ventura Loro mi tradurranno 
questi due esercizi. 4. Quando sar6 ritornato dal passeg- 
gio studiero la lezione. 5. Fra un’ ora avré messo in ordine 
ogni cosa, spero. 6. I Gracchi caddero in odio al partito 
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aristocratico perché avevano difeso strenuamente gl’in- 
teressi del popolo. 7. Saranno le dieci tutt’ al pid (at most). 
8. Gli inquilini avevano gid spento il fuoco quando giun- 
sero i pompieri. 9. Legga le Sue lezioni d’italiano ad alta 
voce se vuol migliorare la Sua pronuncia. 10. Gli dica pure 
quel che penso di lui. 


B. — 1. I had already translated several pages of this 
book when you came to see me. 2. As soon as I noticed 
that he was trying (use cercare) to (d’) deceive me, I broke 
all (§ 104) connection with him. 3. In (§ 52) a couple of 
weeks we shall have finished the grammar. 4. Never judge 
by appearances (XXI, B, 8). 5. Try to (di) read at least 
ten pages of your Reader for the next time (see A, 3, 
above). 6. Your friend must have (future) spent a lot of 
money to build his new cottage. 7. Let us not lose any 
(omit) time or we shall miss (insert ‘to’) the roll-call. 
8. What had he done to (per) deserve such a punishment? 
9, Answer soon and let (imperative third sing. of fare) me 
(conj. pron.) know when you (Ella should be used) will 
come to see us in the (omit) country. 10. When I reached 
(insert ‘to’) the theater, the performance had (era) already 
begun. 


LESSON XXXIV 


THE SUBJUNCTIVE 


It is needless to say that the following treatment of the 
subjunctive is not meant to be exhaustive, and only such 
rules are given as are of capital importance to the beginner. 


183. The use of the subjunctive is almost entirely limited 
to the subordinate clause of a sentence, and usually con- 
veys an idea of wncertainty or probability. 


184. The subjunctive is used in subordinate clauses: 


1. After verbs or phrases expressing desire, command, 
necessity, permission, prohibition. 


Ex.: desidero ch’Ella venga con me, I wish you to 
come (lit. that you come) with me; voglio che ven- 
gano per tempo, I want you to come early; Ella ha 
bisogno che alcuno La aiuti, you need some one to 
help you; permetie (Ella) ch’io vada? do you allow 
me to go? 


2. After verbs or expressions of feeling or emotion. 


Ex.: mi dispiace ch’ Ella non stia bene; | am sorry you 
don’t feel well; sono contento ch’egli ritorni fra nov, I 
am glad he is coming back among us; sono sorpreso 
ch’Ella non capisca, I am surprised that you do not 
understand. 


3. After verbs implying fear, belief, doubt. 


Ex.: temo che accada qualche disgrazia, I fear that 
some misfortune may happen; credi ch’io abbia 
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ragione? Do you think I am right? dubito ch’egli 
pensi a me, I doubt whether he thinks of me. 


Note: In subordinate clauses, a future action is usually 
expressed by the subjunctive when such future action is 
viewed merely as a possibility or probability. If there is no 
uncertainty, the future indicative is used. 


Ex.: eredo che piova oggi, I think that it will rain to- 
day; credo che piovera oggi, I think that it will (cer- 
tainly) rain to-day. 


“4, After impersonal verbs or expressions. 


Ex.: sembra ch’ Ella non ascolti, it seems that you are 
not listening; é neeessario ehe si mettano a studiare 
di lena, it is necessary that you begin to study 
eagerly. 






5. After an imperative. 


q 


Ex.: ditegli che venga stascra, tell him to come this 
evening. 


’ 6. After interrogative and negative verbs when the state- 
ment of the subordinate clause is uncertain. 


Ex.: erede Ella che si possa fare? Do you think that it 
could be done? egli non ammette che sia vero, he does 
not admit that it is true. 


| 7. After relative pronouns unless the action is stated 
’ with certainty. 


Ex.: cerco uno che parli ztaliano, 1 am looking for some 
one who speaks Italian; gli dica una parola che lo 
rassicuri, speak a word (to him) that may reassure 
him. 

8. After many conjunctions, of which the most important 
are: 
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benché purché, provided 
sebbene | although posto a, Ore en 
quantunque | dato che | SUPPOS®, In case 
acciocché salvo che, unless 
affinché senza che, without 

a so that ; 
perché prima che, before 





in modo che 


Iix.: benché il tempo sia cattivo uscird, though the 
weather is bad I will go out; lo compero purché sia in 
buono stato, 1 buy it provided it is in good condition;| 
andro solo, salvo ch’Ella non voglia accompagnarmi, 
I will go alone, unless you wish to accompany me. 


' 9, After exclamative or optative expressions. 


Ex.: peccato (che) tu giunga cost tardi, too bad you!) 
arrive so late; (che) il cielo l’aiuti! May heaven help. i 
him! | 

Note: The student will see that the subjunctive is gen-" 
erally introduced by che. H 


USE OF THE TENSES OF THE SUBJUNCTIVE : 


185. If the verb of the principal clause is a present or | 
future indicative, the tense used in the subordinate clause | 
is the present subjunctive only when present or future time ” 
is implied. If the reference is to a past action, the tense is | 
the imperfect subjunctive or perfect subjunctive. 


Ex.: desidero che legga ad alta voce, I wish you to read 
aloud; gli diré che aspetti, I will tell him to wait; | 
suppongo (che) Le volesse parlare, I suppose he | 
wished to speak to you; non credo (che) lo abbia fatto | 
apposta, I don’t believe he did it on purpose. 


186. When the verb of the principal clause is a past tense | 
of the indicative, the tense used in the subordinate clause : 
is the imperfect subjunctive. 
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Ex.: zl medico gli ordind che non si levasse di letto, 
the doctor ordered him not to leave his bed. 


Note: If, however, the reference is to a future event, 
the present subjunctive is used. 


Ex.: gli ho raccomandato che non lo dica a nessuno, I 
J advised him not to tell it to any one. 


18%. For the use of the subjunctive in conditional 
f phrases, see § 189. 


188. When the verb of the principal clause is a present 

conditional, the verb in the subordinate clause is usually in 

} the imperfect subjunctive when the reference is to a present 

or future action; it is in the pluperfect subjunctive if the 
, action expressed is past. 

Ex.: non vorret che partisse senza vedermi, I should not 
like for him to leave without seeing me; vorrebbe 
ch’io avessi letto tutto questo capitolo, he should like 
for me to have read all this chapter. 


| 
EXERCISE XXXIV 
} 


A.—1. Non credo ch’Ella possa tradurre questo passo 
! senza l’aiuto di un dizionario. 2. Ho insistito specialmente 
su questo punto perché Ella non ricada pitt negli stessi er- 
rori. 3. Vuoi ch’io chiuda la finestra col caldo che fa? 
4. Vorremmo ch’Ella ci esprimesse le Sue idee su questa 
questione. 5. Mi sorprende che il fiume sia cresciuto tanto 
in cosi breve tempo. 6. La dottrina di Monroe non per- 
mette che le nazioni d’Europa fondino nuove colonie in 
America. 7. Non cra necessario ch’Ella lo conoscesse per- 
' sonalmente per fargli una proposta di questo genere. 
| 8. Non c’é ragione che lo persuiada a desistere dal suo pro- 
- posito. 9. Gli dird che si rivolga a Lei per informazioni 
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10. Mi dispiace ch’Ella non possa intervenire alla riunione 
che si terra domani all’universita. 


B.— 1. I am sorry you have decided to (di) leave so} 
soon. 2. I have not introduced you to my friend because} 


I thought (imp. ind.) you knew (§ 149, note) him. 3. Tell 
your brother to come to (da) me at once; it is necessary that 
T see him not later than (§ 40, 2) to-morrow. 4. I think 
(that) he did not understand (past subj.) your words well. 


5. Do you think (that) the professor will accept (§ 184, 3, 


note) an excuse like this? 6. I fear the streets are too 
muddy to (per) go out. 7. I must go now because I fear it 
might rain. 8. I think (that) you have all the reasons in 
(§ 44) the world to (di) complain. 9. I shouldn’t like 
for you to spend (§ 188) more than (§ 40, 2) what (§ 87) 
you have. 10. Your letter will not leave until to-morrow 
unless you mail it to-day before (§ 184, 8) the post-office 
closes (use verb reflexively). 





LESSON XXXV 


THE CONDITIONAL 





The conditional mood is used in Italian practically in the 
‘same manner as in English. However, the student should 
carefully study the following rules. 


189. A condition introduced in English by if (or any 

‘other expression equivalent in meaning) followed by a past 

‘or conditional tense, is expressed in Italian by se followed 

iby the pluperfect subjunctive or imperfect subjunctive with 

‘the past or present conditional in the conclusion. 

Ex.: if you had known him you would not have 
spoken* thus of him, se l’avesse conosciuto non 
avrebbe parlato* cost di lui; if it should rain I could 
not leave, se piovesse non potrei partire. 


190. The present conditional is often used to express 
doubt or uncertainty in the present. 
Ex.: ci sarebbe un posto per me? Is there (perchance) a 
place for me? 


» 191. The conditional of the verbs potere, volere, dovere, 

followed by an infinitive, expressed or implied, is often ren- 
dered in English by a compound form in which could, would, 
or should, respectively, are the auxiliaries. 


* In Italian as well as in English the present conditional could be 
used in the conelusion (would speak, parlerebbe), but the reference then 
would be to a present action. 
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Ex.: potrebbe Ella fare altrettanto? Could you do as 
much? vorrebbe Ella rimanere con noi? Would you 
stay with us? Mz pare ch’Ella dovrebbe saperlo, it 
seems to me that you should know it. 


Nore: The conditional of volere is sometimes used to 
express a request politely. 


Ex.: vorrebbe (Ella) dirmi come si pronuncia questa | 
parola? Would you (please) tell me how this word is | 
pronounced? 


THE INFINITIVE 


192. The infinitive is used instead of the subjunctive 
when the subject of the subordinate clause is the same as | 
the subject of the principal clause. 


Ex.: teme d’essere ammalato, he fears he is (lit. to be) 
sick. 


193. When the verb of the principal clause is impersonal, 
the infinitive is used in the subordinate clause provided no 
subject is expressed, otherwise the subjunctive is used. 

Ex.: non si puo perder tempo, no time can be lost. 


But: bisogna ch’eglt parta subito, it is necessary for him 
to leave at once. 


194. The infinitive is often used in Italian as a noun 
generally preceded by the singular masculine form of the 
article, and sometimes by a possessive, demonstrative, or 
relative adjective. 


Ex.: il nascere povert non é€ una disgrazia, humble 
birth (lit. to be born poor) is not a disgrace; il tuo 
criticare non serve a nulla, your criticism is to no 
purpose (useless); questo parlare continuo non va, 
. this continual talking will not do; che agire é questo? 
What way of doing is this? 
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195. The English gerund preceded by a preposition is 
alinost invariably rendered in Italian with the infinitive. 
Ex.: I am tired of reading, sono stanco di leggere; do 
not think of being able to translate without using 
the dictionary, non creda di poter tradurre senza usare 
al dizionario. 


196. The use of prepositions governing the infinitive is 
explained in Lesson XXXVIII, § 221 to 226. 


EXERCISE XXXV 


A.—1. S’Ella avesse pensato di pit, avrebbe risposto 
meglio. 2. Se fosse aecaduto qualche cosa di nuovo te lo 
direi. 3. Potrebbe accorgersi anche Lei che le cose non 
vanno come dovrebbero andare. 4. Bisogna andare cauti 
nel parlare. 5. Vorrebbe Ella tradurre di nuovo questo 
passo difficile? 6. Il perder tempo in queste inezie non Le 
giovera certo. 7. Ella potrebbe rendermi questo servizio 
se volesse. 8. Perché non dovresti convineerti dopo aver 
inteso le sue ragioni? 9. Se Loro non fossero cosi distratti 
quando Li interrogo, risponderebbero meglio. 10. Crede 
d’aver tradotto bene, Lei? 


B.— 1. How! happy? I should be? if I eould own a house 
like this. 2. [If I had known that you wanted (imp. ind.) to 
read this book, I would have given it to you (§ 63). 3. What 
a (§ 97) blessing it would be if it rained now. 4. He thinks 
he can ($ 192) do what (§ 87) he wants. 5. I soon? get tired?! 
of reading (use partitive construction, § 8, 5) stuff like this. 
6. It is necessary to decide now whether (se) to go or not. 
7. All this talk is perfeetly useless. 8. It scems to me that 
you could (§ 191) translate these sentenees a little better 
($ 39, note). 9. I should (§ 191) like (omit) to speak to vou 
(conj. pron. of the 3d person sing.) a moment. 10. What 
would you do in a ease like this? 


LESSON XXXVI 


PRESENT PARTICIPLE — PAST PARTICIPLE 
PRESENT PARTICIPLE (GERUND) 


19%. The present participle is always invariable. As al- 
ready stated (§ 146, note) the present participle is often 
used with the auxiliary stare to form the progressive con- 
struction. The present participles of andare and essere 
are consistent exceptions to this rule; thus: 


I am going to the station, vado (not sto andando) alla 
stazione; the question is being discussed by all, la 
questione é discussa (not sta essendo discussa) da tutti. 


Nore: Besides stare there are a few other verbs used as 
auxiliaries to form the progressive construction. Of these, 
andare is the most important, and when it precedes the 
present participle it gives to the action an intensive and 
progressive value. 


Ex.: va dicendo male di tutti, he speaks ill of every one. 
198. The English gerund governed by some forms of the 


verbs to see, to hear, and the like, is rendered in Italian 
with the infinitive. 


Iix.: I see him coming, lo vedo venire; I hear knocking 
at the door, sento battere alla porta. 


PAST PARTICIPLE 


199. Concerning the agreement of the past participle in 
compound tenses, see also § 115, 116, 129. 
124 
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200. The past participle is often used absolutely. In 
such case an auxiliary is understood. The absolute past 
participle always agrees in gender and number with the 
following complement or with the subject. 


Ix.: finita la lezione, andro a fare due passi, (when) 
the lesson (is) finished, I shall go for a walk (lit. two 
steps); giunti alla stazione, ci dissero che il treno era 
in ritardo, on arriving at the station we were told 
that the train was late. 


201. Sometimes the past participle is followed by the 
conjunction che and an auxiliary. In this case the com- 
pound tense is used absolutely, and the order of words of 
such compound is merely inverted. 


Ex.: finito che ebbe di parlare, il pubblico applaudi, as 
soon as he finished speaking, the audience applauded; 
smontato che fui dal treno, mi sentii chiamare da una 
folla di fiaccherai, as soon as I got off the train, I 
heard myself called by a crowd of cabmen. 


Nore: In the foregoing examples, che is but a part of 
the compound conjunction tosto che, and both sentences 
could be expressed according to the last example of § 179. 


202. The English past participle preceded by a comple- 
ment and depending on principal verbs like to sce, to hear, 
to have, etc., is often rendered in Italian with the infinitive. 

Ex.: I have seen it done, l’ho visto fare; I heard (it 
said) that . . ., ho sentito dire che . . .; I had a suit 
made last week, mi son fatto fare un vestito la setti- 
mana scorsa. 


EXERCISE XXXVI 


A.—1. Morto Cesare, Roma s’immerse in atroci guerre 
civili. 2. Sto discutendo con questo signore da due ore e 
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non mi riesce di convincerlo. 3. Questa canzone Il’ho 
sentita cantare molte volte. 4. Quante pagine hai lette 
di questo libro? 5. Pud dirmi cosa va cerecando Lei? 
6. «L’appetito viene mangiando» @ un modo di dire 
comune. 7. Impaurite dalla discesa di Attila in Italia, le 
popolazioni delle provincie vicine all’alto (upper) Adriatico, 
si rifugiarono sulle lagune dove poi sorse Venezia (Venice). 
8. Non ripeto né pid né meno che quello che ho sentito 
dire. 9. Quando ti sei fatto fare questo vestito? 10. Ho 
visto fare delle cose ben (much) pit difficili di queste, io. 
(This pronoun placed at the end, makes the sentence very 
emphatic.) 


B.—1. I met (preterit) your friend this morning while 
I was going to school. 2. Who has told you all these 
things? 38. By (da) which tailor did you have your suit 
made? 4. Who can have done that? (§ 78). 5. Where 
are you going so hurriedly? 6. I have two of Fogazzaro’s 
($ 8, 4, and 10) novels in my library, but I have not read 
them (conj. pron.) yet. 7. Everything considered, it seems 
to me (§ 184, 4) that you are right (§ 121) in (dz) refusing 
($ 195) the place that is being offered to you (conj. pron.). 
8. He went away (§ 144, note) without saying a word about 
the matter. 9. What have you heard (§ 202) about the 
failure of the bank 10. After the father died (see A, 1, 
above), there was (preterit; § 117) no more (§ 170) union 
in the family. 


LESSON XXXVII 


ADVERBS 


203. The most common adverbs in Italian are: 


1. Adverbs of place: 


vi, ci (used exclusively with verbs), here. 


qui, qua, here. 

costi, costa, there. 

1a, li, there. 

ove, dove, where. 
onde, donde, whence. 
su, sopra, on, above. 
git, abbasso, down. 


dappertutto, everywhere. 


2. Adverbs of time: 


ora, adesso, now. 

quando, when. 

sempre, always. 

mai, giammai, ever, never. 
spesso, sovente, often. 
allora, then. 

prima, dianzi, before. 
finché, until. 

tardi, late. 


3. Adverbs of manner: 


come, how. 
cosi, thus. 
bene, well. 
male, badly. 


indietro, backwards. 
innanzi, davanti, before. 
avanti, forward, far. 
dentro, within. 

fuori (di), outside, out (of). 
lontano, distantly, far. 
vicino, near. 


presto, soon. 

subito, at once, immediately. 

intanto, frattanto, meanwhile. 

gia, already. 

poi, poscia, afterwards. 

poc’anzi, poco fa, a little while 
ago. 

ancora, yet, still. 


insieme, together. 
quasi, almost. 
volentieri, willingly. 
molto, assai, very. 
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4. Adverbs of quantity: 


molto, assai, much. 
troppo, too, too much, 
pit, more. 
abbastanza, enough. 
meno, less. 


5. Adverbs of affirmation and negation: 


si, yes. 
certo, certamente, certainly. 
no, no. 


6. Adverbial expressions like: 


a caso, by chance, at random. 


ELEMENTARY ITALIAN 


GRAMMAR 


appena, scarcely. 
solamente, soltanto, only. 
poco, little. 

quanto, how much. 


davvero, indeed. 
neanche, neppure, not even. 
appunto, just, exactly. 


a buon mercato, cheap. 


di giorno, during the day. 

di notte, at night. 

da ora innanzi, from now on. 

di nascosto, secretely. 

con comodo, at ease. 

di solito, al solito, usually. 

fra poco, fra breve, in a short 


per tempo, early. 

di buona voglia, willingly. 

di mala voglia, unwillingly. 

di fresco, recently, newly. 

di colpo, suddenly. 

di quando in quando, once in a 
while, from time to time. 


in fretta, di fretta, hastily. while. 
di bene in meglio, better and a proposito, at the right moment, 
better. by the way. 


di sopra, up-stairs. presto o tardi, sooner or later. 


204. Adjectives may be turned into adverbs by adding 
-mente to the feminine form. Adjectives ending in -le or 
-re drop the final e before -mente. 


Ex.: coraggioso, courageous; coraggiosa (f.), coraggio- 
samente, courageously; recente (m. and f.), recent; 
recentemente, recently. 

But: utile (m. and f.), useful; utilmente, usefully. 





205. Adverbs are compared like adjectives. 


Ex.: destramente, cleverly; piu destramente, more clev- 
erly; a piu destramente, most cleverly. 
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206. The following adverbs have irregular forms of 
comparison: 


bene, well. meglio, better. (il) meglio, (the) best; benissimo 
and ottimamente, very well. 
» male, badly. peggio, worse. (il) peggio, (the) worst; malissimo 
and pessimamente, very badly. 


- molto, much. pia, more. (il) pid, (the) most; moltissimo, 
very much, 
| poco, little. meno, less. (il) meno, (the) least; pochissimo 


and minimamente, very little. 


207. Of the following adverbs of place: 


qui and qua, here, usually refer to a place near the per- 
son who speaks. 


costi and costa, there, refer to a place near the person 
spoken to. 


li and 1a, there, refer to a place far from both. 


Nore: The forms qui, costi, li, are perhaps preferable 
when indicating a precise and limited space, like stanza, 
room; casa, house, and the like. Such distinction is not 
binding, however, nor is it always observed. 


EXERCISE XXXVII 


A.—1. A proposito, Le é piaciuto l’articolo che 6 ap- 
parso recentemente sull’ Herald di New-York? 2. Le mie 
cose (affairs) qui vanno di bene in meglio. 3. Da ora in- 
nanzi voglio che tutti vengano per tempo. 4. Forse questo 
libro non mi é piaciuto perché l’ho letto troppo in fretta; 
Ella pué leggerlo con comodo e tenerlo finché vuole. 5. Ac- 
cetterei volentieri il Suo invito per il concerto di stasera, 
ma sfortunatamente sono ancora un po’ indisposto, e ho 
paura che mi faccia male rincasare tardi di notte. 6. Queste 
mele sono arrivate di fresco dalla campagna e davvero non 
potrei venderle a pid buon mercato. 7. Ella riuscira presto 
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a parlare italiano se continuera a studiare di buona voglia 
come fa ora. 8. L’infermo é gia fuori di pericolo, e fra breve 
lascera il letto. 9. Il peggio é ch’Ella non riflette abba- 
stanza, e cosi scrive i Suoi esercizi a caso e commette errori 
che sono imperdonabili. 10. Di solito i Suoi compiti sono 
scritti malissimo. 


B.— 1. You are always welcome at (in; omit the article) 
my” house’. 2. Sooner or later you will repent (§ 137) of 
(di) what ($ 87) you have done. 3. The article has ap- 
peared recently in one of the leading New York papers. 
4. It seems to me that you have gone (§ 184, 4) too far 
(avanti) with your promises and I think it is (§ 184, 3) 
too late now to (per) withdraw (refl.). 5. I don’t work 
much at night, but usually I get up early in (omit) the 
morning. 6. By the way, could you (§ 191) tell me how 
much this? book’ costs!? 7. He only? comes! to (a) see me 
once in a while, but I hope he will come (§ 184, 3, note) 
more often from now on. 8. He went out (use perfect tense; 
see § 118) a little while ago. 9. This is the worst that can 
(pres. subj.) happen. 10. I have looked for the book every- 
where and I have not found it (§ 61) yet. 
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PREPOSITIONS 


208. The most simple prepositions in Italian are: 


fuori, out, without. 


a, to, at. 

avanti, davanti, before. intorno, about, around. 
circa, concerning. lungo, lunghesso, along, by. 
con, with. in, in, into, at, on. 

contro, against. mediante, by means of. 

da, from. per, for, by, through. 
dentro, inside of, within. presso, near. 

di, of, from. secondo, according to. 
dietro, behind, after (noé of time). senza, without. 

dopo, after, behind. su, sopra, on, upon, above. 
eccetto, except. sotto, under. 

finché, until. verso, towards. 

fra, tra, between, among, in. prima, before. 


209. By far the greater number of Italian prepositions 
are coupled with di, a, da, thus forming compound prepo- 
sitions. In fact, many of the foregoing prepositions (§ 208), 
may be compounded, as: 

contro me, contro di me, contro a me, against me. 
dietro la casa, dietro della casa, dietro dalla casa, be- 
hind the house. 


REMARKS ON THE USE OF SOME PREPOSITIONS 


A 


210. The preposition a (sometimes ad before a vowel) 
usually rendered in English by ¢fo and at, is often used to 


form adverbial expressions indicating: 
131 


132 ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR 


1. Distribution. 
Ex.: (a) uno a uno, one by one; (a) poco a poco, little 
by little. 
2. Physical or moral disposition. 
Ex.: a viso aperto, courageously (lit. with open face); 
a mente calma, calmly (lit. with a calm mind). 
3. Manner, means. 


Ex.: a piedi, on foot; a vapore, by steam; a elettricitd, 
by electricity. 


211. To, at, in, before names of cities are usually ex- 
pressed by a; before names of countries by in (often com- 
pounded with the article). 


Ex.: vado a New-York, 1 am going to New York; sez 
stato a Parigi? Have you been in Paris? forse andro 
in Italia, perhaps I shall go to Italy. 


Di 
212. The English possessive case is always rendered in 
Italian by means of the preposition di, of (see § 73). 


Ex.: did you see Mr. White’s new store? Ha Ella 
veduto il nuovo negozio del signor White? 


213. Di, is always used before a noun expressing the 
material of a preceding noun. 
Ex.: un vestito di scta, a silk dress; una borsa di pelle, 
a leather bag. 
Da 


214. Da, from, by, is used before words indicating the 
use or the characteristic feature of an object or person. 

Ex.: questa ¢ la sala da pranzo, this is the dining-room; 

mi dia della carta da scrivere, give me some writing- 
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paper; é€ proibito portare armi da fuoco, carrying fire- 
arms is forbidden; é wn signore dai modi cortesi, he is 
a gentleman of courteous manner. 


215. Da, is often used with personal pronouns or nouns 
especially after verbs of motion or rest. 
Ex.: verrd da te stasera, I will eome to (see) you this 
evening; sono stato dal libraio tutta la mattina, I was 
at the bookseller’s the whole morning. 


216. Sometimes da expresses a relation of manner. 
Ex.: questo é agire da uomo, this is acting like a man. 


217. Per, when preceding an infinitive, usually corre- 
sponds to the English preposition to, meaning in order to. 


Ex.: non so che fare per fargli coraggio, I don’t know 
what to do to encourage him. 


218. Expressions formed with per and an infinitive de- 
pending on forms of finire and stare, may be rendered as 
follows: 

Ex.: fini per accettare, he finally accepted; stava per 
uscire, I was about to go out. 


219. Per is often the equivalent of English by, per, through. 


Ex.: Le spediré il libro per posta, I will send you the 
book by mail; Le offro uno sconto del dieci per cento, 
I offer you a ten per cent discount; entrat per la 
porta di dietro, I entered through the baek door. 


PREPOSITIONS BEFORE AN INFINITIVE 


220. The correet use of prepositions before an infinitive 
! depends largely on experience, and the following rules, 
though very important, are not meant to be exbaustive. 
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221. The infinitive is often used without a preposition 
after many verbs of which the most important are: 


potere, to be able. sentire, to hear. 
sapere, to know how. volere, to wish, want. 
dovere, to be necessary, must. lasciare, to allow, let. 
osare, to dare. credere,* to believe. 
solere, to be accustomed. desiderare,* to desire. 


sperare,* to hope. 


222. The infinitive is generally used without a preposi- 
tion after impersonal verbs or expressions. 


Ex.: basta dirlo una volta, it is enough to say it once; 
é meglio aspettare ancora un po’, it is better to wait 
a little longer. 


223. The infinitive is usually preceded by a after verbs 
of motion in general, and verbs of beginning, continuing, 
helping, exhorting, learning, teaching. 


Ex.: vado a vedere cosa c’é di nuovo, I am going to see 
what news there is; La esorto a studiare, I urge you to 
study; ho imparato a parlare italiano un poco, I have 
learned to speak Italian a little. 


224. To, is rendered by di after many verbs not included 
in the foregoing classification unless purpose or cause is 
expressed, in which case, per is used (§ 217). 


Ex.: mi dispiace di non essere andato, I am sorry not 
to have gone; so d’aver torto, I know I am wrong (see 
§ 192). 


225. An infinitive is generally preceded by da if depend- 
ing on forms of essere and avere, especially when implying 
an idea of duty or necessity. 


* After this verb the infinitive may also be preceded by di. 


] 
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Ex.: questo lavoro é da rifare, this work is to be done 
again; avret da scrivere ma non ne ho voglia, | should 
have to write, but I don’t feel like it. 


EXERCISE XXXVIII 


A.—1. Ma lascia andare, tanto (anyway) non c’é nulla 
da guadagnare in discussioni simili. 2. In questa occasione 
Ella ha agito da vero gentiluomo e ha fatto bene a espri- 
mere le Sue opinioni a viso aperto. 3. Prima degli esami 
finali avremo da ripassare (review) tutti gli esercizii di 
questa grammatica. 4. Felice di vederla, stavo proprio 
per venire da Lei. 5. Basta dirlo una volta, mi pare, di 
stare attenti e di non chiacchierare. 6. Vado a vedere se 
gli operai hanno incominciato a lavorare. 7. Chi non é 
con me é contro me. 8. Vuol venire a passeggiare con me 
stasera lungo le rive del fiume? 9. Per ben tradurre una 
lingua straniera, non basta soltanto saperla_parlare. 
10. Spero di vederti ancora prima di partire. 


B.—1. Where have you bought these beautiful silk 
handkerchiefs? 2. We will go to (in) town on foot, if the 
weather is fine. 3. I came to you for information (pl.). 
4, I talked to him (conj. pron.) for hours and hours but I 
(omit) finally convinced him (§ 218). 5. It is necessary to 
leave at once. 6. If I have not much to do this evening, 
I will come to see you (§ 215) without doubt. 7. Go and 
tell him (§ 145, note 2) that (the) dinner is ready. 8. Is it 
(omit) a gold watch, the one (§ 88) you bought a few (§ 106) 
weeks ago at the jeweler’s (§ 215)? 9. You (use /lla) must 
do as I tell you (conj. pron.) in order to succeed. 10. This 
i; not the kind of writing-paper (§ 214 and 84) I wish to 
Ly, 


LESSON XXXIX 


CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS 


226. The following conjunctions, classified as to their 
office in a sentence, are the most commonly used: 


Conjunctive — e, ed (before vowel), and; che, that, than. 

Additional — anche, ancora, also; oltre, inoltre, altresi, moreover; 
pia, di pid, more. 

Negative — nemmeno, neppure, neanche, neither, nor, not even. 

Alternative — 0, ovvero, oppure, ossia, or; o ... 0, either... or. 

Declarative — cioé, that 1s; cioé a dire, that is to say. 

Exempting — eccetto, fuorché, salvo, except; eccetto che, salvo che, 
except that, unless; eccetto se, salvo se, except if. 

Comparative — come, si come, in quel modo che, as, just as; with their 
corresponding correlative forms cosi, so; non altrimenti, simil- 
mente, likewise. 

Adversative — benché, quantunque, sebbene, tuttoché, ancorché (with 
the subjunctive), although; followed sometimes by peré, pure, 
tuttavia, yet, nevertheless. 


Conditional — se, if; in caso che, dato che (with the subjunctive), 
provided. 

Causal — poiché, giacché, since. 

Conclusive — dunque, adunque, perci6, then, therefore. 

Elective — pid, piuttosto, meglio, rather; followed by che, than. 


REMARKS 


22%. Percké, when interrogative, means why. It signi- 
fies because in affirmative sentences. It is sometimes fol- 
lowed by a subjunctive with the meaning of so that, in 
order that. 


Ex.: perché non esct con me staserc? —- Perché ho moliv 
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da fare, Why don’t you come out with me this eve- 
ning? — Because I have much to do; Le dico questo 
perché impari, I tell you this so that you may learn. 


INTERJECTIONS 


228. Interjections are either used alone as expressive of 
some emotion or with other words to give more force or 


emphasis to a sentence. 


229. Common interjections are: 


ahi! 
ahimé! 
ohimé! 
ah! ah! 
eh! eh! 
oh! oh! 
poh! pooh! 
ola! oh there! 
conie! how! why! 
oné! say! 

ebbene! well then! 
largo! make way! 
animo! 
coraggio! 
cuore! 
oh bella! fine indeed! that’s all! 
diavolo! the deuce! 

al’erta! look out! beware! 


oh! alas! 


| courage! cheer up! 


basta! enough! 
ne hush! 
per bacco! 
perdinci! 
capperi! 
caspita! 


heavens! gracious! 
indeed! 


via! 
- now! 
su via! 


guai! woe! 

aiuto! help! 

per carita! for charity’s sake! 

per l’amor del cielo! for goodness 
sake! 

bene! fine! good! 

bravo! bravo! 


su! 
up! come then! come 


230. Bravo is an adjective and should always agree in 
gender and number with the noun to which it refers. 


Zitto may be invariable or agree with its noun if consid- 


ered as an adjective. 
Ex.: 


zitto, ragazzi or zitti, ragazzi! hush, boys! 


Note: Bravo may be used in the superlative: bravissim-o, 


-a, -i, -e. 
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EXERCISE XXXIX 


A.—1. Via, via; meno ciarle e pid fatti. 2. Per bacco, 
adesso cle ci penso, mi pare che tu abbiaragione. 3. Verrd 
da Lei stasera purché il tempo sia bello. 4. Neppure un 
indizio di colpevolezza é@ risultato da questo processo. 
5. Benché mi abbiano assicurato che gli esami sono difficili, 
pure spero di passarli bene. 6. Poiché le cose stanno come 
dice Lei, non mi pare ch’Ella debba pit interessarsi di lui. 
7. Per caritaé, non dica nulla di cid che Le ho riferito, altri- 
menti potrebbero credere ch’Ella sia d’accordo con me. 
8. Diavolo, sono cose da ripetersi queste? 9. Bravo, per- 
dinci, quello é veramente il modo di fare. 10. Come ho 
sbagliato io cosi pud sbagliare anche Lei. 

B.— 1. Heavens, you always? complain! about (di) 
everything. 2. Well then, what do you intend to do? 
3. Come now, be (translate in four different manners) 
good. 4. For goodness sake don’t interrupt me any more 
(§ 170). 5. He has not even said a word to me (conj. 
pron.). 6. Your? friend? also! should (§ 191) come with 
you. 7. Either you accept these conditions or I give the 
contract to some one (§ 106) else. 8. An impostor is never 
($ 170) believed, not even when he tells the truth. 9. I 
believe (that) we should (§ 191) take a cab rather than go 
so far on foot. 10. All are here except him (disj. pron.). 


IRREGULAR VERBS 


The irregular verbs contained in this list are not arranged 
alphabetically as a whole, but are assigned alphabetically 
to their respective conjugations. Though the list is not 
complete, it is hoped that the omission of rare verbs will 
not cause inconvenience. In any case the student will find 
in it more verbs than he can ever hope to use. 

For irregular verbs of the first conjugation, see § 148, 4. 
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IRREGULAR VERBS OF THE SECOND CONJUGATION 


| Many verbs of the second conjugation are irregular only 
_ in the first and third person singular and third person plural 
; of the preterit, and in the past participle. The endings of 
| the three irregular persons of the preterit are respectively 
-i,-e,-ero. For brevity, then, only the first person singular 
, of the preterit is given; from this, the student can easily get 
'the third singular and plural by changing i to e and i to 
| ero respectively. The regular forms (second person singu- 
lar and first and second person plural) are formed by adding 
to the stem of the verb the regular endings -esti, -emmo, 
| -este. All other tenses except the preterit and past parti- 
ciple are formed regularly according to § 126. 
| The following list contains only compound verbs that are 
used in the exercises. 
| 
H 


J 






INFINITIVE PRETERIT PAsT PARTICIPLE 
accéndere, to light accési accéso 
accérgere* refl., to accorsi (the o is open) accérto 

| notice, perceive 

| accérrere, to run to. accérsi (the o is closed) accérso 

| affiggere, to post affissi affisso 

; (placards) 

_ affliggere, to afflict afflissi afflitto 
allidere, to allude alltisi alltiso 

, Ardere, to burn arsi 4rso 

| arréndere refl., to sur- arrési arréso 

render 

| aspérgere, to sprinkle aspérsi aspérso 

} assidere* refl., to sit down _ assisi assiso 

} assistere, to assist (reg. assistéi or assistito 

assistétti) 

assélvere, to absolve assOlsi (also reg. assélto 

| assolvéi) 
i assiimere, to assume asstnsi assunto 


* Verbs marked with a star form the compound tenses with éssere. 


{ 
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INFINITIVE 
cédere, to yield 


chididere, to close 

cingere, to gird, surround 

comméttere, to commit 

compréndere, to under- 
stand 

comprimere, to compress 

concédere, to concede 


conchitidere, to conclude 
conféndere, to confuse 
connéttere, to connect. 


conéscere, to know, be 
acquainted with 
contindere, to bruise 
convincere, to convince 
cérrere,{ to run 
créscere,* to grow 
cuécere, to cook 
decidere, to decide 
diféndere, to defend 
dirigere, to direct 
discitere, to discuss 
dispérdere, to waste, 
scatter 
dissuadére, to dissuade 
distinguere, to distinguish 
distriggere, to destroy 
dividere, to divide 
elidere, to elide 
eltidere, to elude 
emérgere,* to emerge 


PRETERIT 
(reg. cedéi or 
cedétti) poetical: 
céssi 
chitsi 
cinsi 
commisi 
comprési 


compréssi 

concéssi (also reg. 
concedéi) 

conchitsi 

conftsi 

connéssi (also reg. 
connettéi) 

conébbi 


contisi 

convinsi 

cérsi 

crébbe 

céssi 

decisi 

difési 

diréssi 

disctissi 

dispérsi (also reg. 
disperdéi) 

dissuasi 

distinsi 

distrissi 

divisi 


elisi (also reg. elidéi) 
elisi (also reg. eludéi) 


emérsi 
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Past PaRtTIcIPpLE 
(reg. cediito) 


chitso 
cinto 
commésso 
compréso 


comprésso 

concésso (also reg. 
conceditito) 

conchitiso 

confuso 

connésso (also reg. 
connettiito) 

(reg. conoscitito) 


contiiso 

convinto 

cérso 

(reg. crescitito) 

cétto 

deciso 

diféso 

dirétto 

disciisso 

dispérso (also reg. 
disperdtto) 

dissuaso 

distinto 

distritto 

diviso 

eliso 

eliso 

emérso 


* Verbs marked with a star form the compound tenses with é3sere. 

} Cérrere takes as auxiliary cither éssere or avére, though it might 
be remarked that with éssere an idea of duty or necessity may be im- 
plied, as: son corso, I had, was bound to run. 
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INFINITIVE 


erigere, to erect 

esigere, to exact 
esimere, to exempt 
esistere,* to exist 
espéllere, to expel 
eszlidere, to explode 
esprimere, to express 
estinguere, to extinguish 
éndere, to split, cleave 


figgere, to drive in 

fingere, to feign 

féndere, to fuse, cast 

frangere, to smash 

friggere, to fry 

gitingere,* to arrive, reach 

illidere, to delude 
(deceive) 

immérgere, to dip, plunge 

imprimere, to impress, 
imprint 

inténdere, to understand 

interrémpere, to interrupt 

intingere, to dip (the pen, 
brush, ete.) 

intriidere, to intrude 

invaddere, to invade 

lédere, to injure 

léggere, to read 

mérgere, to merge, plunge 

méscere, to mix, pour 


méttere, to put 
mérdere, to bite 
mudévere, to move 
nascere,* to be born 


PRETERIT 


eréssi 
(reg. esigéi) 
(reg. esiméi) 
(reg. esistéi) 
espilsi 
esplési 
espréssi 
estinsi 
féssi (also reg. 
fendéi) 
fissi or fisi 
finsi 


fisi (also reg. fondéi) 


fransi 
frissi 
gitnsi 
illisi 


immérsi 


impréssi (also reg. 


impriméi) 
intési 
interrappi 
intinsi 


intrisi 

invasi 

lési 

léssi 

mérsi 

(reg. mescéi) 


misi 
morsi 
mossi 
nacqui 
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Past PaRTICIPLE 


erétto 

esatto 

esénto 

esistito 

esptlso 

espléso 

esprésso 

estinto 

fésso (also reg. 
fenditto) 

fisso, fiso or fitto 

finto 

fiso (rarely: fondtto) 

franto 

fritto 

gitnto 

illiso 


immérso 
imprésso 


intéso 
interrétto 
intinto 


intrisa 

invaso 

léso 

létto 

mérso 

misto (also reg. me- 
scitito) misto means 
mirccd;  mescitto, 
poured 

mésso 

mérso 

mésso 

nato 


* Verbs marked with a star form the co:;npound tenses with éssere. 
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INFINITIVE 


nascondere, to conceal 
negligere, to neglect 
offéndere, to offend 
opprimere, to oppress 
percuétere, to strike 
pérdere, to lose 


perméttere, to permit 

persuadére, to persuade 

pidngere, to weep 

pingere (poetical), to 
paint 

pié6vere, to rain 


porgere, to present 

prediligere, to prefer, 
love with partiality 

prestmere, to presume 


protéggere, to protect 

radere, to shave, shear, 
efface 

raggitingere, to attain 

redimere, to redeem 


réggere, to rule, support 
réndere, to render 


reprimere, to repress 
resistere, to resist 
ridere, to laugh 
rifléttere, 7 to reflect 
(light), send back 
rifilgere, to shine 
rincréscere* (imper- 
sonal), to regret 
risp6ndere, to answer 


PRETERIT 


nascési 
negléssi 
offési 
oppréssi 
percéssi 
(reg. perdéi); 
pérsi is rare 
permisi 
persuasi 
piansi 
pinsi 


pidvve (also used in 
the pl. pidvvero) 

porsi 

prediléssi 


prestnsi (also reg. 
presuméi) 

protéssi 

rasi (also reg. 
radéi) 

raggidnsi 

redénsi (also reg. 
rediméi) 

réssi 

rési (also reg. 
rendéi) 

représsi 

(reg. resistéi) 

risi 

rifléssi 


rifdlsi 

rincrébbe (third 
person) 

rispdési 
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Past PaRrTiciPLe 


nascésto or nascéso 

neglétto 

offéso 

opprésso 

percésso 

(reg. perdiito); pérso 
is rare 

permésso 

persuaso 

pianto 

pinto 


(reg. piovito) 


porto 
predilétto 


presinto 


protétto 
raso 


raggitinto 
redénto 


rétto 

réso (also reg. ren- 
dito) 

représso 

resistito 

riso 

riflésso 


riftlso 
(reg. rincrescitto) 


rispésto 


* Verbs marked with a star form the compound tenses with éssere. 
{ Rifléttere, when meaning to meditate, is regular. 
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INFINITIVE PRETERIT Past ParTICcIPLe 
rivélgere refl., to, have rivélsi rivélto 
recourse 
, rédere, to gnaw; (refl., to r6si réso 
: chafe with rage) 
j r6mpere, to break ruippi rétto 
scéndere,* to descend scési scéso 
5 sconfiggere, to defeat sconfissi sconfitto 
/ scérgere, to perecive scérsi scérso 
scuétere, to shake scéssi scésso 
sopprimere, to suppress soppréssi sopprésso 
sérgere,* to rise sérsi sérto 
sorpréndere, to surprise sorprési sorpréso 
! (often used impersonally) 
} sospéndere, to suspend sospési sospéso 
spandere, to spill, spread (reg. spandéi) spanto 
) spargere, to scatter, spread _ sparsi sparso 
spéndere, to spend spési spéso 
spingere, to push spinsi spinto 
spérgere, to project sporsi spérto 
stringere, to bind fast, strinsi strétto 
press, shake 
striggere,* refl., tolongfor _ strissi stritto 
succédere,* to suececed; succéssi (also reg.  succésso (also reg. 
(impersonal, to happen) succedéi) succedito) 
! téndere, to extend tési téso 
( térgere, to wipe, polish térsi térso 
tingere, to tinge, dye tinsi tinto 
tércere, to twist torsi térto 
j trafiggere, to transfix, trafissi trafitto 
pierce 
uccidere, to kill uccisi ucciso 
i tingere, to anoint, grease ainsi unto 
q vincere, to win vinsi vinto 
{ vivere,* to live vissi visstito 
vélgere, to turn volsi vélto 
) 
| 


* Verbs marked with a star form the compound tenses with éssere. 
{ The contracted forms vivré, ctc., of the future, and vivréi, ete., of 
/ the conditional are much more preferable than the regular ones viverd, 
etc., and viveréi, ctc. 
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Besides the foregoing verbs, many others of the second 
conjugation are also irregular in other tenses. In the con- 
jugation of such verbs given below, only the forms in heavy 
type are regular, and those given in parentheses are rare. 
Tenses not given are regular. 


1. Addtrre,* to convey, cite, and also condtrre, to con- 
duct; prodtirre, to produce; tradtrre, to translate; inddrre, 
to induce, ete. 


PRESENT INDICATIVE 
addtico, addiici, addice; adduciimo, adducéte, addticono. 


IMPERFECT INDICATIVE 
adducéva, adducévi, adducéva; adducevimo, adducevdte, adducévano. 


PRETERIT 
addussi, adducésti, addtsse; addueémmo, adducéste, addtissero. 


Furure INDICATIVE . 
addurré, addurrdi, addurri; addurrémo, addurréte, addurranno 


PRESENT CONDITIONAL 


addurr¢i, addurrésti, addurrébbe; addurrémmo, addurréste, addur- 
rébbero. 
IMPERATIVE 


addici, addica; adducidmo, adducéte, addicano. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
addica (throughout the singular); adducidmo, adducidte, addicano. 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE 
adducéssi, adducéssi, adducésse; adducéssimo, adducéste, adducésscro. 


PRESENT PARTICIPLE Past PartTIcIPpLE 
adducéndo. addotto. 


* It will be noticed that if the stem of the obsolete form addtic—ere 
were taken into consideration, the pres. ind., imp. ind., imper., pres. 
suhj., imp. subj., and pres. part. would be regular. This applies also 
to the other verbs given above; condtc-ere, etc. 





| 
| 
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2. Bére or bévere, to drink. 


All tenses of this verb may be formed regularly with the 
stem bev-. However, the irregular forms bévvi, bévve, 
bévvero, of the preterit, and the forms berré, berrdi, etc., 
of the future, and berréi, berrésti, etc., of the conditional, 
formed with the stem b- of bére, are quite common. 


3.) Cadére, to fall, with its compounds decadére, to 
decade, ricadére, to fall again, scadére, to fall due, acca- 
dére (impersonal), to happen, ete. 


PRESENT INDICATIVE 
cado (or cdggio), cadi, cade; cadiamo, cadéte, cédono (or cA4ggiono). 


PRETERIT 
cAddi (or cadéi), cadésti, cidde (or cadé); cadémmo, cadéste, c4ddero 
(or cadérono). 
Future INDICATIVE 
cadro (or caderd), cadrdi (or caderai), etc. 


PRESENT CONDITIONAL 
cadréi (or caderéi), cadrésti (or caderésti), etc. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
cada (or cdggia) (throughout the singular); cadiamo (or caggidmo), 
cadiate (or caggidte), cidano (or caggiano). 
(Compound tenses are formed with éssere.) 


4. Calére (defective), to care for. 


This verb is rarely used. It is impersonal and requires 
the pronouns mi, ti, gli, le, ci, vi before it, and loro after it. 


PRESENT INDICATIVE IMPERFECT INDICATIVE 
mi cale, ti cale, ete. mi caléva, ti caléva, etc. 
PRETERIT PRESENT SUBJUNCTIVE 

mi calse, ti cdlse, etc. mi cdglia, ti caglia, ete. 
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IMPERFECT SUBJUNCTIVE Past PARTICIPLE 
mi calésse, ti calésse, etc. calito. 


In other tenses it is rarely used. 


(Compound tenses are formed with éssere.) 


5. Dolére (refl.), to complain, with its compound con- 
dolére, to condole, ete. 


PRESENT INDICATIVE 
mi délgo (er déglio), ti dudli, si dudle; ci doglidmo, vi doléte, si ddlgono 
(or dégliono). 
PRETERIT 
mi délsi, ti dolésti, si délse; ci dolémmo, vi doléste, si délsero. 


FuTurE INDICATIVE 
mi dorrd, ti dorrdi, si dorra; ci dorrémo, vi dorréte, si dorrdnno. 


PRESENT CONDITIONAL 
mi dorréi, ti dorrésti, si dorrébbe; ci dorrémmo, vi dorréste, si dor- 


rébbero. 
IMPERATIVE 
dudliti, délgasi (or dégliasi)*; doglidmoci, dolétevi, dédlgansi (or dé- 
gliansi).* 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
mi délga (or doglia) throughout the singular; ci doglidmo, vi doglidte, 
si délgano (or dégliano). 


Note: When meaning to ache, to be sorry, dolere takes 
a dative pronoun, and is used only in the third person 
singular or plural. 
Ex.: mi duole il capo, I have the headache; mi dolgono 
7 denti, I have the toothache; mz duole dz non poter 
venire, I am sorry not to be able to come. 
(Compound tenses are formed with éssere.) 


* In the third person singular and plural, the pronoun may also 
precede. 





i 


=e 


re se 


Se 
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6. Dovére, to owe (ought, must). 


PRESENT INDICATIVE 
dévo or débbo (or déggio), dévi, déve; dobbidimo (or deggid4mo), dovéte, 
dévono or débbono (or déggiono). 
Future INDICATIVE 
dovro, dovrdi, dovra; dovrémo, dovréte, dovrdnno. 


PRESENT CONDITIONAL 
dovréi, dovrésti, dovrébbe; dovrémmo, dovréste, dovrébbero. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 


débba (or déggia) throughout the singular; dobbidmo (or deggidmo), 
dobbidte (or déggiate), débbano (or déggiano). 


7. Giacére, to lie down, with its compound soggiacére, 


to succumb. 
PRESENT INDICATIVE 


gidccio, gidci, gidce; giaccidmo, giacéte, gidcciono. 
PRETERIT 
gidcqui, giacésti, gidcque; giacémmo, giacéste, gidcquero. 


x 


IMPERATIVE 
gidci, gidccia; giaccidmo, giacéte, gi:icciano. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
gidccia (throughout the singular); giaccidmo, giaccidte, gideciano. 
Past PARTICIPLE 
giacitito (see § 128). 


8. Nudcere, to hurt, harm. 


PRESENT INDICATIVE 
nuéco or néccio (er nudédccio), nudci, nuéce; ndciamo, nocéte, nudcono 
or nécciono (or nudeciono). 
PRETERIT 


nécqui, nocésti, nédeque; nocémmo, noeéstc, nédcquero. 
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The imperfect indicative, future indicative, present con- 
ditional, and imperfect subjunctive drop the u of the stem 
nuoc-, otherwise they are regular. 


IMPERATIVE 
nuéci, nuéca or néccia; nocidmo, nocéte, nudcano or nécciano. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 


nuéca or néccia (throughout the singular); nocidmo, nocidte, nuécano 
or nécciano. 


PRESENT PARTICIPLE Past PARTICIPLE 
nocéndo. nocitito (see § 128). 


Nore: As a general rule it is perhaps preferable to omit 
the u of the diphthong uo whenever the stress does not fall 
upon it. Hence, instead of tuondva, it thundered, suonera, 
he will play, etc., we should say tonava, sonera, etc. The 
two verbs nuotaére, to swim, and vuotare, to empty, retain 
the u in all forms so that they may not be confused with 
the verbs notare, to note, and votare, to vote. 


9. Parére, to appear, seem. 


PRESENT INDICATIVE 
pdio, pari, pare; paidmo, paréte, psiono (or parono). 
PRETERIT 
parvi, parésti, parve; parémmo, paréste, parvero. 
FuTuRE INDICATIVE 


parro, parrdi, parra; parrémo, parréte, parrdnno. 


PRESENT CONDITIONAL 
parréi, parrésti, parrébbe; parrémmo, parréste, parrébbero. 


IMPERATIVE 
pari, pdia; paidmo or pariaémo, paréte, pdiano. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
pdia (throughout the singular); paidimo or pariamo, paidte, pdiano. 


| 
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Past PARTICIPLE 
parso (or partito). 
(Compound tenses are formed with éssere.) 








10. Piacére, to please, and dispiacére or spiacére, to 
lisplease, are conjugated like giacere. Both verbs may be 
ised impersonally with a dative of the object, and when so 
ased they are rendered by forms of to like, and to dislike, or 
‘0 be glad and to be sorry respectively. 


11. Pérre,* to put, with its compounds dispérre, to dis- 
90se, compérre, to compose, indispérre, to indispose, 
propérre, to propose, antepérre, to put before, prefer, 
esporre, to expose, suppérre, to suppose, etc. 


PRESENT INDICATIVE 
‘péngo, péni, pone; ponidmo, ponéte, péngono. 


IMPERFECT INDICATIVE 
ponéva, ponévi, ponéva; ponevimo, ponevdte, ponévano. 


PRETERIT 
pési, ponésti, pédse; ponémmo, ponéste, pdésero. 


Future INDICATIVE 


i 
4 
| porro, porrdi, porra; porrémo, porréte, porrdnno. 


PRESENT CONDITIONAL 
porréi, porrésti, porrébbe; porrémmo, porréste, porrébbero. 


p6ni, pénga; ponidmo, ponéte, péngano. 


IMPERATIVE 
i 
; 
; 
> 


* It will be noticed that if the stem of the obsolete pén-ere is taken 
into account, the following forms would be regular: 2d and 3d_ sing. 
| and Ist and 2d pl. of the pres. ind.; the imp. ind.; 2d sing. and Ist and 
2d pl. of the pret.; 2d_ sing. ar Ist and 2d pl. of the dmper.; Ist 
| and 2d pl. of the pres. subj.; the imp. subj., and the pres. part. This 
} applies also to the other verbs given above; as dispon-ere, ct. 
| 


“ 
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PRESENT SUBJUNCTIVE 
pénga (throughout the singular); ponidmo, ponidte, péngano. 


IMPERFECT! SUBJUNCTIVE 
ponéssi, ponéssi, ponésse; ponéssimo, ponéste, ponéssero. 


PRESENT PARTICIPLE Past PARTICIPLE 
ponéndo. posto. 


12. Scégliere, to choose, with its compound prescé- 
gliere, to choose before, ete., and sciédgliere, to dissolve, 
with its compounds disciégliere, to dissolve, proscidégliere, 
to absolve (from a vow, obligation, etc.), are conjugated! 
like cégliere, see § 153. 






13. Sedére, to sit down, with its compounds risedére, | 
to reside, possedére, to possess, presedére (presiédere is a 
more common form, however), to preside, ete. | 

PRESENT INDICATIVE | 

siédo (or séggo), siédi, siéde; sediamo (or seggidmo), sedéte, siédono | 

(or séggono). , 

IMPERATIVE a 

siédi, siéda or ségga; sediamo (or seggidmo), sedéte, siédano (or séggano). 

PRESENT SUBJUNCTIVE 

siéda (or ségga) (throughout the singular); sediamo (or seggidmo), 
sediate, siédano (or séggano). 


14. Solére (defective), to be accustomed. 
PRESENT INDICATIVE 
sédglio, sudli, sudéle; soglidmo, soléte, sdgliono. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
soglia (throughout the singular); sogliimo, soglidte, ségliano. 
Past PARTICIPLE | 
sélito. | 
Note: For the preterit, future indicative, present condi- 
tional, essere solito is used. The imperative is lacking. 
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15. Svéllere, to uproot, tear up, with its compound 
disvéllere, having a more intensive meaning than svéllere. 


PRESENT INDICATIVE 
svélgo or svéllo, svélli, svélle; svellidmo, svelléte, sv¢lgono or svéllono. 


PRETERIT 
svélsi, svellésti, svélse; svellémmo, svelléste, svélsero. 


JMPERATIVE 
svélli, svélga, or svélla; svelliamo, svelléte, svélgano or svéllano. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
svélga or svélla (throughout the singular); svelliamo, svelliate, svélgano 
or svéllano. 
Past PARTICIPLE 
avélto. 


16. Tacére, to be silent, is conjugated like giacére. 


17. Tenére, to keep, hold, with its compounds ottenére, 
to obtain, contenére, to contain, trattenére, to hold back, 
appartenére, to belong, ritenére, to retain, consider, etc. 


PRESENT INDICATIVE 
téngo, tiéni, tiéne; teniamo, tenéte, t¢ngono. 
PRETERIT 
ténni, tenésti, ténne; tenémmo, tenéste, ténnecro. 
Furvre INDICATIVE 
terré, terri, terra; terrémo, terréte, terrinno. 
PRESENT CONDITIONAL 
terréi, terrésti, terrébbe; terrémmo, terréste, terrébbero. 
IMPERATIVE 
tiéni, ténga; tenidmo, tenéte, téngano. 
PRESENT SUBJUNCTIVE 
ténga (throughout the singular); teniamo, teniate, t¢ngano. 


152 ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR 


18. Tégliere, to take away, with its compounds rité- 
gliere, to retake, distégliere, to dissuade, etc., follows 
cogliere, see § 153. 


19. Trarre, to draw, take out, with its compounds con- 
trarre, to contract, distrarre, to distract, sottrdrre, to sub- 
tract, protrarre, to protract, etc. 


PRESENT INDICATIVE 
traggo, trai, trde (or tragge); traidmo (or traggidmo), traéte, tradggoro 


ImperFecT INDICATIVE 
traéva, traévi, traéva; traevAmo, traevdte, traévano. 


PRETERIT 
trdssi, traésti, trdsse; traémmo, traéste, trdssero. 


Future INDICATIVE 


trarr6, trarrdi, trarra; trarrémo, trarréte, trarrdnno. 


PRESENT CONDITIONAL 
trarréi, trarrésti, trarrébbe; trarrémmo, trarréste, trarrébbero. 


IMPERATIVE | 
trdi, trdgga; traidmo (or traggidimo), tra¢te, traggano. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 


trdgga (throughout the singular); traidmo (or traggidmo), traidte (or 


traggidte), traggano. 
IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


traéssi, traéssi, traésse; traéssimo, traéste, traéssero. 


PRESENT PARTICIPLE Past PartTIcIPLe 
traéndo. tratto. 


20. Valére, to be worth, with its compound prevalére, 


to prevail, etc. 
PRESENT INDICATIVE 


valgo (or vaglio), vali, vale; valiamo, valéte, vAilgono (or vdgliono). 
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PRETERIT 
valsi, valésti, vilse; valémmo, valéste, vdlsero. 


Future INDICATIVE 
varro, varrdi, varra; varrémo, varréte, varrdnno. 


PRESENT CONDITIONAL 
varréi, varrésti, varrébbe; varrémmo, varréste, varrébbero. 


i IMPERATIVE 
vali, valga (or vdglia); valiamo, valéte, vAlgano (or vdgliano). 


Past ParRTIcIPLE 
valito or vAlso. 
21. Volére, to be willing, want, will, wish. 


PRESENT INDICATIVE 
véglio or vo’ (colloquial), vudi, vudle; voglidmo, voléte, végliono. 


PRETERIT 
volli, volésti, vélle; volémmo, voléste, vdllero. 


Future INDICATIVE 


vorro, vorr4i, vorra; vorrémo, vorréte, vorrdnno. 


PRESENT CONDITIONAL 
vorréi, vorrésti, vorrébbe; vorrémmo, vorréste, vorrébbero. 


IMPERATIVE 
végli (rare), véglia; voglidmo, vogliite, végliano. 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
véglia (throughout the singular); voglidimo, voglidte, végliano. 


IRREGULAR VERBS OF THE THIRD CONJUGATION 


The irregular verbs of the third conjugation are few in 
number. The following ones, unlike those given in Lessons 
XNXIX and XXX, are but slightly irregular. 
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22. Cucire, to sew, and its compounds scucire, to unsew, 


ricucire, to sew again, are conjugated regularly like sentire, | 


except that the stems cuc-, scuc-, etc., take i (cuci-, scuci-, 
etc.) before a or 0, so as to preserve the soft sound of the c. 


23. Convertire, to convert, and sovvertire, to subvert. 


PRETERIT 


convertii (or convérsi), convertisti, converti (or convérse); conver- | 


timmo, convertiste, convertirono (or convérsero). 


Past PARTICIPLE 
convertito (or convérso). 


24. Empire, to fill, and its compounds riempire, to fill 
again, compire, to perform, adempire, to fulfil, are also 
spelled @mpiere, ri€émpiere, cémpiere, adémpiere. The 
various tenses of these verbs are therefore formed by 
means of the stems empi-, compi-, adempi-, the i of the stem 
dropping before another i. The stems emp-, comp-, ademp- 
are used only when these verbs follow the conjugation of 
pulire (§ 130). 


25. Istruire, to instruct, and all other verbs ending in 
-struire, are conjugated like pulire (§ 130), with the follow- 
ing irregular forms in parentheses, in the preterit and past 
participle. 

PRETERIT 
istrufi (or istriissi), istruisti, istrui (or istrisse); istruimmo, istruiste, 
istruirono (or istrissero). 
Past PARTICIPLE 
istruito (or istrtitto). 


26. Seppellire, to bury, is conjugated like pulire (§ 130), 
but has two forms in the past participle: seppellito (reg.) 
and sepédito. 


GENERAL VOCABULARIES 





ABBREVIATIONS 


adv. adverb pl. plural refl. ceflexive 
adj. adiective t. verb m. masculine 
9 Terminine 


A dash (—}) indicates the repetition of the Italian or English word. 





A 
















‘abbandonfre, to abandon. 
jabbasténza, enough. 
sabbondante, abundant. 
accadére, to happen. 
saccéndere, to light. 
accettare, to accept. 
Yaccénto, m., account. 
jaccordo, m., agreement. 
Acqua, f., water 

)acre, bitter, savor. 
)addirre, to allege, cite. 
'adésso, now. 

| Adriatico, m., Adriatic (sea). 
\affare, m., affair, business. 
|affatto, at all. 

/ affranto, overcome. 

 agire, to act. 

agosto, m., August. 

aiutare, to help. 

/aitito, m., help. 

/ allégro, cheerful. 

 allidere, to allude, hint. 

| Alpi, f. pl., Alps. 

alpin-o (-a), Alpine. 

| alt-o (-a), high. 

| altriménti, otherwise. 

| alzére, to raise; (si), to rise. 
amare, to love. 

, americén-o (—a), American. 
} amic-o (a), friend. 

4 

f 


accérgersi, to notice, perceive. 
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ammaJat-o (-a), patient (sick per- 
son). 

amore, m., love. 

anche, also. 

ancéra, yet, still. 

andre, to go; and4rsene, to go away. 

angolo, m., corner. 

animaziéne, f., stir, animation. 

anno, m., year. 

apparire, to appear. 

appartenére, to belong. 

appassionat—o (—a), fond. 

appéllo, m., roll-call. 

appéna, scarcely, as soon as. 

appetito, m., appetite. 

applicare, to apply. 

aprire, to open. 

aquila, f., eagle. 

arab—o (-a), Arab, Arabian. 

arancia, f., orange (fruit). 

arancio, m., orange-tree. 

ardere, to burn (used also intrans- 
itively). 

argoménto, m., argument. 

aria, f., air. 

aristocratic-o (-—a), aristocratic. 

armoniés-—o (-a), harmonious. 

arrivare, to arrive. 

rte, f., art. 

articolo, m., article. 

artista, m., f., artist. 

artistic-o (—a), artistic. 

ascoltare, to listen. 

157 


158 


aspettare, to wait (for), await. 
assai, very; much. 

assénte, absent. 

assénza, f., absence. 

assicurare, to assure. 

assuefare (si), to accustom, adapt. 
asstmere, to assume. 

atréce, atrocious. 

attént-o (-a), attentive. 

attére, m., actor. 

attrice, f., actress. 

Aure-o (—a), golden. 

avvertire, to warn. 

avvocato, m., lawyer. 

azzardés-—o (—a), risky, hazardous. 


B 


banco, m., bench; bank. 

bastare, to be enough. 

battere, to beat, knock. 

batile, m., trunk. 

béll—-o (-a), beautiful. 

benché, although. 

béne, well; di — in méglio, better 
and better. 

bianco (-a), white. 

bibliotéca, f., library. 

bigliétto, m., ticket, card. 

bisogn4re, to be necessary. 

bollire, to boil. 

bonta, f., goodness. 

bésco, m., wood. 

bottéga, f., shop, store. 

bréve, brief; fra —, soon. 

brindisi, m., toast. 

btie (see § 7, 7). 

buén-o (-a), good. 


C 


calcolo, m., calculation. 
cald—o (—a), warm, 
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cambiaménto, m., change. 

camera, f., room. 

campagna, f., country (fields). 

campo, m., field. 

candidat—o (-a), candidate. 

cannéne, m., gun. 

cantare, to sing. 

cAnto, m., canto. 

canzone, f., song. 

capacita, f., capacity. 

capire, to understand. 

capitano, m., captain. 

capitolare, to surrender. 

cappéllo, m., hat. 

car—-o (—a), dear. 

carrézza, f., carriage. 

carta, f., paper. 

casa, f., house. 

cAso, m., case; a —, at random, 
by chance. 

cattiv-o (-a), bad. 

caut-o (-a), cautious, prudent. 

cavallo, m., horse. 

cédere, to yield. 

céntro, m., center. 

cercare, to look for, try. 

certaménte, certainly. 

cért—o (-a), certain; adv., certainly. 

chiacchierare, to talk, chatter. 

chiamare, to call. 

chiédere, to ask (for). 

ciarla, f., idle talk (rare in the 
singular). 

ciélo, m., heaven. 

circostanza, f., circumstance. 

citta, f., city. 

cittadinanza, f., citizenship. 

civile, civil. 

civilta, f., civilization. 

classe, f., class. 

clima, m., climate, 
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} 

j:olénia, f., colony. 
j:olpevolézza, f., guilt. 
Rome as, how. 

jsommerciale, commercial. 
!:ommercialménte, commercially. 
scommerciante, m., merchant. 
psomméttere, to commit. 
jcomméss—o (—a), touched. 
\cé6mod-o (—a), comfortable. 

BP stire, to buy. 

icompeténte, competent. 
lcompétere, to compete. 


jcémpito, m., task; written lcsson. 


|comiine, common. 
\concérto, m., concert. 
jcondirre, to lead, conduct. 
conflitto, m., conflict. 
sconsiglio, m., counsel, advice. 
‘contentare, to satisfy. 
contént-o (—a), satisfied, glad. 
continuare, to continue. 
‘contratto, m., contract. 
{céntro, against. 

| conversaziéne, f., conversation, 
\convincere, to convince. 
|\copiare, to copy. 

‘coprire, to cover. 

| coraggio, m., courage. 

\cérsa, f., Trace. 

i cérso, m., course. 

|.césa, f., thing. 

cosi, so, thus; such a. 

} costare, to cost, be worth. 
‘costruziéne, f., construction. 
créscere, to grow. 

‘cristian—o (—a), Christian. 
critico, m., critic. 













D 


) davanti(a), before. 
| davvéro, indeed, 
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den4ro, m., money. 

desistere, to desist. 

difficile, difficult, hard. 

difficolta, f., difficulty. 

diligénte, diligent. 

dimenticare (si), to forget. 

dire, to say; modo di —, saying. 

diritto, m., right, law. 

disastro, m., disaster. 

discésa, f., descent. 

discussiéne, f., discussion. 

disturbare, to disturb. 

dizionario, m., dictionary. 

déllaro, m., dollar. 

dolére, m., grief. 

domanda, f., question, request. 

domandare, to ask (for). 

dom4ni, to-morrow. 

dormire, to sleep. 

dottrina, f., doctrine. 

dive, where. 

dovére, m., duty. 

dozzina, f., dozen; a —, board. 
ing. 

dubitére, to doubt. 

durante, during. 


E 


eccitare, to excite. 

effétto, m., effect. 
elegdnte, elegant. 
eleganteménte, elegantly. 
entrare (followed by in), to enter. 
equatoriale, equatorial. 
éra, f., era, epoch. 

erée, m., hero. 

err6re, m., error, mistake. 
esdme, m., examination. 
esército, m., army. 
esercizio, m., exercise. 
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esiliare, to exile. 
esperiénza, f., experience. 
estate, f., summer. 
evitare, to avoid. 


F 


fa (see § 53). 

facile, easy. 

facilménte, easily. 

famiglia, f., family. 

famés—o (-a), famous. 

fancidll—o (-a), boy, (girl). 

fatic6s—o (—a), hard. 

fatto, m., fact, event, deed. 

favére, m., favor. 

felice, happy. 

férro, m., iron. 

ferrovidri-o (—a), railroad, adj. 

fésta, f., feast. 

fila, f., line, row. 

filésofo, m., philosopher. 

finale, final. 

finché, until. 

finéstra, f., window. 

fidre, m., flower. 

fiiime, m., river. 

félla, f., crowd. 

fondare, to found, establish. 

féndo, m., fund. 

férse, perhaps. 

férte, strong. 

férza, f., force, strength. 

fra, between, among, in. 

fratéllo, brother. 

frédd—o (—a), cold. 

frésc—o (—a), fresh. 

frétta, f., haste; aver —, to be in 
a hurry. 

fuéco, m., fire. 

fuéri, out, outside. 
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G 


generale, m., 
general. 

génere, m., kind. 

gentile, kind. 

gentilménte, kindly. 

gentiluémo, gentleman. 

gia, already. 

giacché, since. 

giardino, m., garden. 

gigantésc—o (-a), gigantic. 

giocare, to play. 

giornale, m., newspaper. 

giérno, m., day. 

giévane, young; m., young man, 
f., young woman. 

giovare, to help. 

giudicare, to judge. 

giuéco, m., game. 

gloriés—o (—a), glorious. 

godére, to enjoy. 

grammiatica, f., grammar. 

grande, large, great. 

grat—o (-a), grateful. 

grazie, f. pl. of grazia, thanks 

guadagnére, to earn, gain. 

guanto, m., glove. 

guérra, f., war. 

guida, f., guide. 

gusto, m., taste. 


general; adj., 


idéa, f., idea. 

iéri, yesterday. 

imméns-o (—a), immense. 
imparare, to learn. 

impaurire, to frighten. 
imperatére, emperor. 
imperdondbile, unpardonably. 
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importante, important. 
importanza, f., importance. 
imposiziéne, f., imposition. 
imprudénza, f., imprudence. 
incantévole, enchanting. 
incominciare, to begin. 
incontrare, to meet. 
incoraggiante, encouraging. 
indipendénza, f., independence. 
indirizzare, to address. 
indispést—o (—a), indisposed (ill). 
indizio, m., sign. 
industriale, industrial. 
inézia, f., trifle. 
inférm-o (-a), 
person). 
influénte, influent. 
informaziéne, f., information. 
ingrésso, m., entrance. 
inquilin-o (~a), dweller (tenant). 
insistere, to insist. 
insopportabile, unbearable. 
intanto, meanwhile, while. 
intelligénte, intelligent. 
inténto, m., design, intent. 
interessare, to interest. 
interésse, m., interest. 
interrogare, to question. 
intervenire, to attend. 
iniitile, useless. 
invitére, to invite. 
invitat-o (—a), guest. 
invito, m., invitation. 


patient (sick 


L 


lago, m., lake. 
lagiina, f., lagoon. 
lasciare, to leave, let. 
lavare, to wash. 
lavorare, to work. 
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lavéro, m., work. 

léttera, f., letter; pl., literature, 
fine letters. 

letteratira, f., literature. 

létto, m., bed. 

leziéne, f., lesson. 

liberaménte, freely. 

liber—o (—a), free. 

liberta, f., liberty. 

libro, m., book. 

lingua, f., language. 

liric-o (~a), lyric. 

lontan—o (~a), far; adv., far. ' 

lotta, f., strife, contest. 

lime, m., light. 

ling-o (—a), long; adv., along. 


M 

ma, but. 

maéstro, m., teacher. 

maggio, m., May. 

maggiére, greater, elder. 

mai, ever; non... —, never. 

male, adv., bad, badly; m., evil; 
far —, to hurt. 

mandare, to send. 

mangiare, to eat. 

mano, f., hand. 

marina, f., navy. 

massim-o (—a), greatest. 

matéria, f., subject. 

mattina, f., morning. 

médico, m., doctor. 

méglio, adv., better. 

méla, f., apple. 

méno, less; né pid né —, no 
more, no less. 

méntre, while. 

meravigliés—o (—a), wonderful. 

mercato, m., market; a buon —, 
cheap. 
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mérito, m., merit. 

mése, m., month. 

metallo, m., metal. 

méttere, to put; (si), to put on; 
(si followed by a), to begin. 

mézzo, adj., half; m., half, means. 

mica, non...-—, not... at 
all, not . . . in the least. 

miglio, m., mile. 

migliorare, to improve. 

migliére, adj., better. 

ministro, 1., minister. 

minére, smaller, minor. 

minito, m., minute. 

mistra, f., measure. 

modérn—o (—a), modern. 

mido, m., way, manner. 

mélt-o (-a), adj., much; 
many; ady., very. 

momento, m., moment. 

méndo, m., world. 

ménte, m., mountain. 

morire, to die. 

motivo, m., motive, reason. 

muséo, m., museum. 


pl., 


N 


naturale, natural. 

nave, f., ship; — da guérra, war- 
ship. 

nazi6ne, f., nation. 

né, — ...-—, neither . . . nor, 
NO... .«:4-NO. 

necessdri—o (—a), necessary. 

necessita, f., necessity. 

negligere, to neglect. 

nipdte, m., nephew; /., niece. 

no (used only as opposite of si, 
yes), no. 

néme, 7., name. 
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non, not, no. 

notizia, f., news. 

néotte, f., night; iéri —, last night. 
ntibe, f., cloud. 

ntlla, adv., nothing; m., nothing. 
nimero, m., number. 

nudv-o (-a), new. 


O 
0, or. 
occasiéne, f., occasion. 
édio, m., hatred. 
offrire, to offer. 
éggi, to-day. 
onére, m., honor. 
operaio, m., workman. 
opiniéne, f., opinion. 
opportunita, f., opportunity. 
opportin—o (—a), opportune, right. 
éra, f., hour, time; adv., now. 
orario, m., time-table; in —, on 
time. 
oratére, m., orator. 
érdine, m., order. 
éro, m., gold. 


P 


padre, father. 

padrén-e, m., master; 
mistress. 

paesaggio, m., landscape. 

paése, m., country. 

pagare, to pay. 

pagina, f., page. 

paglia, f., straw. 

palléne, m., balloon. 

parco, m., park. 

parécchi—o (—a), much; pl., many. 

parére, to appear, seem, 

parlare, to speak. 

paréla, f., word. 


a, hi 
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parte, f., part. 

partire, to leave, depart. 

partita, f., game. 

partito, m., party. 

pass4re, to pass. 

passeggiare, to take a walk. 

passeggiata, f., walk. 

passéggio, m., walk. 

passo, m., step; passage. 

patibolo, m., gallows. 

patriétta, m., patriot. 

patra, f., fear. 

paziénza, f., patience. 

peccato, che —, too bad. 

pedagégo, m., pedagogue 
structor). 

péggio, adv., worse. 

pénna, f., pen. 

pensare, to think. 

perché, why, because, so that. 

percié, therefore. 

pérdere, to lose. 

pericolo, m., danger. 

periodo, m., period. 

persino, even. 

pers6éna, f., person. 

personalménte, personally. 

piacévole, pleasing. 

piano, m., plan. 

pianta, f., tree. 

Piccol—o (—a), small. 

pittorésc—o (—a), picturesque. 

pit, more. 

platéa, f., orchestra (pit of a 
theater). 

plausibile, plausible. 

po’, péco, adj., little; m., (a) little, 
a few; adv, little, a little while. 

poéma, m., poem. 

poéta, m., poct. 

p6i, then, afterwards. 


(in- 
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politic-o (—a), political. 
polizia, f., police. 
pompiére, m., fireman. 
popolarita, f., popularity. 
popolaziéne, f., population. 
pépolo, m., people. 
popolés-o (-a), populous. 
porta, f., door. 
possedére, to possess. 
possibile, possible. 
pésta, f., mail, post-office. 
posto, m., place. 
poténte, powerful. 
potére, to be able, can. 
pover—o (—a), poor; m., f., pauper. 
pranzo, m., dinner. 
prato, m., meadow. 
preferire, to prefer. 
préndere, to take. 
preoccupare, to preoccupy. 
present&re, to present. 
presidénte, m., president. 
présto, soon; hurry up. 
prevedére, to foresce. 
previsiéne, f., prevision. 
preziés—o (—a), precious. 
prima, before; — di or che, 
before. 
privaziéne, f., privation. 
probabile, probable. 
procésso, m., trial. 
progétto, m., project. 
progredire, to progress. 
progrésso, ?., progress. 
prént-o (-a), ready. 
pronincia, f., pronunciation. 
proporziéne, f., proportion. 
propésito, m., purpose. 
propésta, f., proposition. 
proprio, adv., just. 
prosperita, f., prosperity. 
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prosperés-o (—a), prosperous. rifléttere, to reflect. 
préssim—o (—a), next. rifugiarsi, to take refuge. 
provérbio, m., proverb. rimanére, to remain. 
provincia, f., province. rimédio, m., remedy. 
provvedére, to provide. rincasare, to come or go home. 
pubblicare, to publish. rinomat—o (—a), famous. 
punto, m., point; adv., (not)... ripétere, to repeat. 

at all. ripréndere, to retake, resume. 
pure, however, yet (often re-  riputazidne, f., reputation. 

dundant). riso, m., laughter (f. pl., risa). 

risérsa, f., resource. 
Q rispéndere, to answer. 

quando, when. risultare, to result. 
quant-o (-a), how much; pl., how _ ritardo, in —, late. 

many. ritirata, f., retreat. 
quasi, almost, nearly. ritornare, to return. 
questidne, f., question. riuni6éne, f., reunion, meeting. 


riuscire, to succeed. 
riva, f., shore, bank. 


R ets : 

- rivista, f., review. 
raccélto, m., crop. rivélgere (si), to turn, apply. 
raccontare, to tell, relate. roman-o (—a), Roman. 
raffreddére, m., cold. romanziére, m., novelist. 
ragazz—o (-a), boy, (girl). romanzo, m., novel. 
ragiéne, f., reason. résa, f., rose. 
rappresentaziéne, f., performance. roténd-o (-a), round. 
re, king. rumére, m., noise. 
recenteménte, recently. 
regiéne, f., region. 5 
regolarménte, regularly. 
repentin—-o (—a), sudden. salario, m., salary. 
responsabilita, f., responsibility. salire, to go up, rise. 
restare, to remain. salutare, to salute. 
restituire, to give back. salite, f., health. 
ricc-o (—a), rich. zalvdre, to save. 
ricévere, to receive. san-o (-a), healthy. 
ricordare (si), to remember. sbagliare (si), to mistake. 
ridare, to give again, restore. scars—o (—a), scarce. 
rifare, to do again. schiav—o (—a), slave. 
riferire, to refer, disclose. scioperante, m., f., striker. 


rifitito, m., refusal. scidpero, m., strike. 
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scolar—o (—a), pupil. 

scénto, m., discount. 

scritto, m., writing. 

scrivere, to write. 

scuéla, f., school. 

sécolo, m., century. 

sédia, f., chair. 

seguire, to follow. 

séguito, in — a, on account of, 
owing to, after. 

sembr4re, to appear, seem. 

sémpre, always. 

sentire, to hear, feel. 

sénza, without. 

séra, f., evening. 

seriaménte, seriously. 

séri-o (-a), serious; sul —, 
seriously. 

servire, to serve. 

servizio, m., service. 

settimana, f., week. 

severita, f., severity. 

sfortunataménte, unfortunately. 

sférzo, m., effort. 

significato, m., meaning. 

simile, similar, such. 

sodisfacénte, satisfactory. 

séle, m., sun. 

soltanto, only. 

sépra, upon, above. 

soprabito, m., overcoat. 

sorpréndere, to surprise. 

sostenére, to sustain, maintain, 
support, uphold. 

sparire, to disappear. 

specialménte, especially. 

speculaziéne, f., speculation. 

sperare, to hope. 

spésso, often. 

spléndere, to shine. 

spléndid—o (—a), splendid. 
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spettacolo, m., spectacle. 

stamane, this morning. 

stare, to stay, dwell. 

staséra, this evening. 

staziéne, f., station. 

sténto, m., hardship; a —, with 
difficulty. 

stéss—o (~a), same. 

stéria, f., history. 

storiélla, f., anecdote. 

strada, f., street, road. 

straniér—o (-a), foreigner; 
foreign. 

stran—o (—a), strange. 

strenuaménte, strenuously. 

studiare, to study. 

studio, m., study. 

studiés—o (—a), studious. 

sibito, immediately. 

succédere, to happen. 

suéno, m., sound. 

svilliippo, m., development. 


adj., 


T 


tacére, to be silent. 

tale, such (§ 112). 

talvdlta, sometimes. 

tant-o (a), so much; 
many; adv., so much. 

tardi, late. 

tavola, f., table. 

teatro, m., theater. 

teléfono, m., telephone. 

témpo, m., time, weather. 

temporale, m., storm. 

terribile, terrible. 

tesé6ro, m., treasure, 

testard—o (—a), headstrong. 

térto, m., wrong (§ 121). 

trattare, to treat. 


pl., so 
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réno, m., train. 
réppo, too, too much. 
rovare, to find, visit. 


U 


ifficio, m., office. 
iltim—o (—a), last. 


inic-o (-a), unique, only. 


iniversita, f., university. 
16mo, man (§ 7, 7). 


iscire, to go or come out. 


itile, useful. 
itilita, f., usefulness. 


Vv 


racanza, f., vacation. 
ralorosaménte, bravely. 
fan—o (-a), vain. 


vécchi-o (-a), old; m., old man; 


f., old woman. 
vedére, to see. 
veléce, fast. 
véndere, to sell. 
venerdi, m., Friday. 
venire, to come. 


venttir—o (-a), next, coming. 


veraménte, truly, really. 
vér-o (-a), true. 
vérso, toward. 
vestire, to dress. 
vicin—o (—a), near. 
Visita, f., visit. 

viso, m., face. 

vita, f., life. 
vittéria, f., victory. 
volentiéri, willingly. 
vilta, f., (a) time. 
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The English of the following material for composition is of such char- 
acter that it can readily be translated into readable Italian. It is 
designedly made not altogether idiomatic, since the difficulties of trans- 
lation into Italian are in this way lessened. It is hoped that the frequent 
references to the Grammar will be found useful and that the omission 
of simple grammatical forms from the Vocabulary will not be missed. 

Remarks. — Prepositions that are to be followed by or fused with the arti- 
cle have been in most instances marked with a star. Small numbers 
indicate the respective order of the words in the sentence. 


THE ORIGINS OF THE ITALIAN LANGUAGE 


The affinities of the Italian and Latin languages are so 
manifest even to a superficial observer that it is not surpris- 
ing if in the fifteenth? century! when the problem of the 
origin of the Italian language came to the attention of the 
scholars it was (si sia) naturally thought that Italian derives 
from Latin. This opinion was later strengthened by the evi- 
dence of so many facts that other hypotheses based on pre- 
conceptions and sustained more by* imagination than by* 
reason were (178) immediately left aside and soon forgotten. 
But until quite? recent? times! that derivation was understood 
in various ways: some (chi) explained it by way of a fusion 
of* Latin with the language of the German invaders, and 
others (chi) as a mere corruption of literary? Latin!; some 
(chi) thought that Italian derived (imp. subj.) from Latin 
through an intermediate? language', the so-called Roman (31) 
language; and others (chi), while (pure) getting near the truth, 
did not succeed (imp. ind.) because of the inexact acauaint- 
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ance with* (di) facts and still more through the lack of a 
severe discipline in their interpretation to discern the true 
state of* things. The clear? and final? solution! of the prob- 
lem was (178) given only when the rigorous method of* 
scientific? investigation! was (178) applied also to the study 
of* languages and there was formed (1387 and 178) a true 
science of* language called linguistics or glottology. Of this 
science I*rederick Diez, author of the famous Grammar of the 
Romance? Languages! was the great initiator. With him the 
new science turned to the study of* Italian and of all (105) 


‘those languages which, as we will see later (in seguito), 


form with it (esso) a unique family, and so it was possible 
to (222) investigate the history and nature of* sounds and 
to demonstrate with a (omit) sound method the prevalent 
and genuine Latin (31) element of the morphology, of the 
syntax and of the greatest part of the vocabulary of the 
Italian language. It must be remarked (193), however, that 
the problem of the origin of the Italian language is not yet 
solved in all (105) its details and very likely never will be. 
In fact it is not reasonable to (222) expect that all the diffi- 
culties of so? complex‘ a! problem? could be (184, 4, and 185) 
cleared up. In the (omit) first place the evolution of a large 
number of words was often so capricious that even the most 
accurate investigation sometimes fails to retrace all (105) 
the successive changes of a given form. And in the (omit) 
second place there are instances in which (85) on account 
of insufficient data or for some (106, note) other reason 
there may be (possono esservi) disagreement (pl.) among* 
scholars as to the way to (224) determine a given question. 
Such a (112) disagreement (pl.), at any rate, is rare and is 
limited (137) to questions of details only, without in the least? 
injuring! (195) the merit of the scientific? method! inaug- 
urated by (8, 4) Diez and perpetuated by the notable? con- 
tribution! of many other scholars. So that now all (105) 
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agree in admitting (194, 195) the theory that is here briefly 


expounded. : 


* * 


It is certain that in Rome even when the literature reached 
(178) its highest splendor, the Latin spoken by the people 


in general differed (177, 1) greatly from the Latin (84) we . 


are accustomed to read in the works of the great writers. 
As it always happens, the speech of the one (quella) among 
the cities of Latium that had (imp. ind.) extended its rule 
over the others, had (imp. ind.) undergone some slight 
modifications when it began (178) to (223) be put into wri- 
ting (iscritto) for the simple reason that writing (194) is the 
direct? result! of (8, 2) reflection which (86) disciplines and 
controls the spontaneous act of common? talk!. It is also 
natural that the differences between the spoken? and the 
written? language! should be accentuated (imp. subj., see 
137) more and more owing to the inevitable tendency of the 
latter to (ad) make its own the good qualities of* literary? 
form!. The gradual development of* thought and the 
refinement of taste under the influence of* Greek? literature! 
and (8, 4, note 1) art? contributed (178) largely to the for- 
mation of that literary language which appears perfectly 
constituted in the prose of the age of Cicero and Cesar and 
in the poetry of the Augustan? age. 

But besides this literary Latin there was (117) also the 
spoken Latin, varied, of course, according to the social? 
standing! or the degree of culture of those who (89) used 
(177, 1) it. To-day we call it vulgar? Latin! but the ancients 
used to indicate (177, note) various gradations of it (60 and 
61) with the names of sermo plebeius, vulgaris, proletarius, 
rusticus, militaris; or they used to call it with generic ex- 
pressions sermo cotidianus, usualis; or else they would in- 
clude (177, 1) under the name of sermo urbanus the many 
varieties of the language spoken in Rome just as to-day we 


bt 


3 


° 
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would speak of a Neapolitan? or Venetian® dialect! though 
we know that in Naples and in Venice the dialect of* well 
bred? and more or less educated? persons! is not exactly iden- 
tical with (a) that of* drivers and boatmen (8, 4, note 1). 

The expressions used by the ancients to which (86) we 
have just now alluded, induced (178) some (106, note) 
learned men to (a) believe that two languages existed (184, 
3) in Rome: that of the written literature, well known to 
the cultured? classes!, and that of the people to whom (86) 
the classical? Latin! was (177, 1) not accessible. This en- 
tirely? erroneous? opinion’, strange to say (a dirsi), Leonardo 
Bruni sustained in the fifteenth century with ridiculous 
arguments. The literary Latin and the vulgar Latin are 
not two distinct? languages! but a single language, which in 
the art of the writers attained (178) greater clearness, more 
harmony of sounds, more regularity in the grammatical? 
construction!, greater elegance of expression; whereas from 
the lips of the people in general it continued (178) to (223) 
flow free and spontaneous. This fact, however, does not 
imply any (106, note) sharp? partition! in the substance of 
the language (inseré ‘“‘and’’) nor does it mean that the ex- 
changes between the more noble? variety! (literary? Latin’) 
and the numerous inferior? varieties! (vulgar? Latin!) were 
(imp. subj.) interrupted. 

The learned as well as the persons of the upper classes 
spoke (177, 1) naturally a tongue more like that of the 
written literature, while the illiterate and the common per- 
sons, both in the pronunciation and in the grammatical 
construction, deviated (177, 1) more and more from the 
literary language. But just as the learned in the familiar? 
style! or when writing (imp. ind.) about matters of little 
importance adhered to the popular? talk’ both in the simpler 
construction of the sentence and in the less? studied’ choice! 
of* words, so a man of the people, speaking with a patrician, 
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must have (180 and 135) tried hard to imitate the regular- 
ity of the grammar and the clearness of the sounds which he 
would hear (177, 1) in the language spoken by the cultured? 
classes!. Thus in the various gradations of* vulgar Latin 
there took place (177, 1) a sort of fusion represented by the 5 
language of the middle? classes! of the city. 

The Latin of Rome could (poteva) not escape the slow 
and continuous transformations that are inherent in (a) all 
(105) spoken? languages'. And so it is not possible to de- 
termine the characteristics of* vulgar Latin without taking 
(195) into account the time in which (85) such character- 
istics appeared (178). But here rises the grave difficulty 
of indicating with precision the epoch to which we refer 
ourselves in the study of the characteristics mentioned 
above. And such a difficulty is brought about by the scar- 15 
city of* first hand? documents!, that is to say of texts in 
which the genuine! popular? forms? are (pres. subj.) pre- 
served. By means of keen and sound deductions that often 
find confirmation in the language of* inscriptions and of 
other perfectly? reliable? records!, science has succeeded (118) 
in a certain measure in (a) fixing (195) the aspect of* vulgar 
Latin. And here, in (a) explanation of what (87) is said 
above, we shall make a few (106) remarks on the phonetic’, 
grammatical? and lexical’ elements! which characterized it 
in the classical? age!. 


ol 
° 


NO 


° 


* 
* * 


Already in the third century s. c. the pronunciation of 
some final? consonants! was (177, 1) more or less weakened: 
the d after a long? vowel! (as in sententiad, datod, facilumed), 
the m, the s. The literary? language! dropped (178) the d, 
and although it preserved (184, 8) the other two letters, 3a 
their (68, note) pronunciation was considerably weakened 
(137 and 178). In the spoken? Latin'!, however, this process 
continued (178), favored in certain instances by the posi- 
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1 


tion which those sounds occupied (177, 1); so that already ~ 
long before the fall of the Republic the final d was silent 
(177, 1), and in the second century A. c., the -m and the -s 9} 
had (118) almost entirely disappeared. Thus the phonic? | 

5 group! -ns- in the body of* words after a long? vowel! had 
(118) become quite early a mere s giving place to forms like 
mesem, sposum, in contrast with the literary forms mensem, — 
sponsum. In the literary language, long 7 and short 7 pre- — 
served (178) their (68, note) quantitative? identity!, but in | 

10 the spoken Latin the short 7 turned (178) very soon into 
(ad) e, in virtue of that general? tendency! whereby the pro- }j 
nunciation of the short? vowels! assumed a more open (32) © 
sound and that of the long vowels a (omit) more? closed? one!. 

With regard to* morphology we may observe that about 

15 (intorno a) the same time the pronouns ‘lle, iste, ipse, had 
(imp. ind.) probably lost their demonstrative? force}, so that 
the need? was felt! (137, 178) of strengthening (195) them 
by (omit) connecting (use gerund) them with ecce or eccum — 
(eccum-istum, It. questo), and besides there was (117, 178) 

20 a tendency to (a) use them as adjectives in the cases where 
the classical? Latin! usually left (177, 1) the noun isolated 
(alla rosa, la rosa). And many other examples could (191) 
be cited (137) to this end if for the sake of brevity we were 
(imp. subj.) not compelled to pass on. 

25 What (87) occurred (177, 1) in the case of the sounds and 
forms (8, 4, note) occurred also in the case of the vocabu- 
lary. Of two words expressing the same thing or the same | 
idea, the literary Latin would sometimes give (177, 1) the | 
preference to one, while the other would prevail in the | 

30 spoken Latin. Usually they would write (102, 177, 1) equus, 
adiuvare, os, ignis, ebrius, edere; but speaking, the majority 
would say (177, 1) caballus, adiutare, bucca, focus, briacus, 
manducare. 





* 
* * 





} common? country'. Wherever the rule of Rome spread, 
} small colonies of Roman citizens were established (137) and 
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So far we have only observed the conditions prevalent in 
Rome. We must now turn our attention to the regions that 


oy fell (178) under her rule. Each (104, note) of these had in 


the beginning a specch of its own, but after the Roman (31) 
conquest the speech of Rome finally prevailed (178, 218) 5 
‘everywhere. This is doubtless one of the most wonderful? 
facts! in (44) the history of Rome and a convincing? proof! 


of that power of assimilation of the ancient Romans where- 


by so many peoples were (178) united in the sentiment of a 


= 


2° 


thus the speech of (8, 3) Latium or vulgar Latin of which 
we have spoken was little by little transplanted into the 


other provinces of Italy and into the countries beyond the 


Alps and the sea. In fact we may consider such (112) col- 15 
onies as forming at first so many (altrettante) linguistic? 
islands! against which (86) broke (177, 1) the waves (sing.) 
of* indigenous language (pl.). For the conquered felt (178) 
the necessity of uniting (195) with the Roman settlers who 
were much more civilized than (40, 2) they (oro) and in (a) 
whom (86) was centered (177, 1) the administrative? and 
economic? life! of the community. So feared and respected 
was (177, 1) the name of Rome and such was the influence 
exerted by* Roman (31) civilization that the greatest ambi- 
tion of these foreigners was to (di) become Roman citizens. 25 
Thus, while the old national? sentiment! of the conquered 

(32) provinces disappeared more or less rapidly before a 

broader nationalism, their? speech’ also! yielded to* Latin, 

which finally became (178, 218) the only language spoken by 


the subject? populations’. : 30 
* * 


te 


° 


The vulgar Latin, however, was thus necessarily exposed 
to inevitable modifications, because the foreigners who spoke 
it (177, 1) were certainly bound (mp. ind.) to (221) transfer 
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to (in) it (esso) some (106) of the particular? characteris- |. 
tics! of their primitive? language!. In the Gallic (31) prov- | | 


inces, for instance, where the Celtic language gave (177, 1) 
more emphasis than (40, 2) Latin to the accented? syllables}, 
the tendency to* syncope was doubtless favored. We may 
also add that, diffused (200) over so vast? an! extent? as that 


of the Roman empire, vulgar Latin could (177, 1) not re- | 


main uniform everywhere. Yet, two chief? causes! main- 
tained (178) a comparative uniformity in the language of 
the Roman? world!: the thorough centralization of the Em- 
pire which caused incessant relations and exchanges between 
the provinces and the capital? city’; and the glorious litera- 


ture, the influence of which made? (177, 1) itself! (si) felt . 


(inf.) even to (in) the remotest regions. 

But with the disintegration of the Empire, from the fifth 
century on (in poi), the linguistic? unity? also! disappeared 
(178). In many territories where the Roman rule was (178) 
of short duration or the force of expansion and the influence 
of Roman civilization were not deeply felt, vulgar Latin dis- 
appeared (178) in the course of* centuries. In those terri- 
tories on the contrary where the process of* romanization 
was (178) not interrupted, vulgar Latin struck (178) root 
firmly. But the various shades which formerly character- 
ized it in the different places, became (178) well marked 
differences, so that later the forms of vulgar Latin were as 
numerous as (41) the regions where it was (177, 1) spoken. 

So, these various forms of vulgar Latin are nothing but 
the ancient forms of the languages spoken? to-day! in the 
countries where Roman? civilization? prevailed! (178). The 
languages of these countries (Spain, Portugal, France, 
the ancient Retia, Italy, Rumania), because of their com- 
mon origin, form to-day a single group known under (con) 
the name of Romance? Languages!. The most important Ko- 
mance languages are six: Portuguese, Spanish, French, Pro- 
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9 vencal, which was in the Middle Ages the literary language 
© of Southern? France’, Italian and Rumanian. 

Now it is altogether impossible to (222) assign an exact? 
date! to the origin of the Romance languages; the transition 
_ from vulgar Latin to the new language took place (178) by 
(per) a process of slow evolution. Nor (né) would it be 
logical to consider the date of the first records of a certain 
language as a sure sign of its origin. 

On account of its glorious tradition, Latin was (178) for a 
(omit) long time the official? language! used everywhere; it 
was (177, 1) learned in the schools and the Church itself 
(stessa) had (imp. ind.) adopted it (61); it was thus the only 
language used in* writing (scritture, f. pl.). But in the 
course of* time this? literary? Latin’ also! was transformed 
(137, 178) into an inferior literary? language! known by 
(con) the name of low Latin; which (86) though it remained 
(184, 8) faithful to some extent to the rules of* classical 
Latin takes from all (104) sides, but from vulgar Latin above 
all, syntactical? forms!, suffixes and words. When the 
transformation of* vulgar Latin was (178) far advanced and 
the Romance languages were already spoken (137, 177, 1), 
those who wrote (177, 1) without having (195) a moderate 
culture (and this was the condition of the majority) could 
(tmp. ind.) not observe the rules of* grammar and still less 
attain even a tolerable correctness in the spelling and in the 
proper use of* words. Forms and expressions of the spoken 
language were freely used in such writings and it is exactly 
in these that as far back as the sixth century the traces of 
the Romance languages begin to (223) appear. 


* - * 


With reference to Italy we (102) may say that at the 
close of the Republic Latin? was spoken! (137, 177, 1) ‘n all 
(105) the provinces. And we know that these very (stesso, 
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adj.) provinces had given to* Latin? literature! writers like 
Varro, Sallust, Catullus, and to the literature of imperial? 
Rome?, Virgil, Horace, Livy, Ovid and Propertius. Later, 
for the same reasons that we have already exposed, the unity 
of* spoken Latin was (and6) rapidly modified (refl. gerund) 
and in the course of* time the differences of speech among 
the various provinces became (178) more and more notice- 
able and they finally gave (218) form to the Italian dialects 
of to-day. It is true that the invasions of the barbarians, 
by (omit) creating conditions opposed to* culture, hastened 
(178) this evolution of vulgar Latin, but nowhere did they 
succeed in (ad) altering (195) its (translate ‘“‘of it’’; 60, 61) 
substance and interior organism. 


* sg * 


After having (195) briefly stated the origin of the Italian 
(31) dialects we shall try to (224) see how the literary? lan- 
guage? was formed! (137, 178); the language that is now 
understood and spoken from one end to the other of Italy; 
the language that was styled i volgare in opposition to* 
Latin. 

Toward the close of the Middle Ages the intensity of the 
political?, social? and economic? life!, the frequent military? 
expeditions!, the fairs, the pilgrimages, etc., established 
between the provinces and the centers of population closer 
relations and more active exchanges. Persons speaking (par- 
lanti) different dialects met frequently, and because of the 
natural desire to (di) understand each other (138) more 
easily they would attenuate (177, 1) in the conversation cer- 
tain striking peculiarities of their dialects. It was therefore 
natural for (che) the dialects of neighboring? regions! to fuse 
(186, refl.) with each other (insieme). And since those who 
(89) wrote (177, 1) for the public would naturally try (177, 1) 
to extend the circle of* readers, it is clear that the language 
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in which they were writing (177, note) was bound to (221) 
exert a unifying? effect'. 

At the court of Frederick the Second (54, 2) in Sicily, this 
tendency towards a unification of the dialects received (178) 
an extraordinary impulse. There (quivi) from every (104) 
part of Italy and especially from the southern? provinces! 
many men of letters came to (223) enjoy the sumptuous hos- 
pitality of the prince. It is therefore easy to (222) imagine 
how from the daily? conversations! of these cultured? men! 
a literary language was elaborated (137, tmp. subj.) which 
also, on account of the uniform? character! of its splendid 
poetry of love, seemed to be then the common language of 
Italy. 

Those who frequented the court of Frederick the Second 
used (177, 1) their own (proprio) dialects (sing.), but every 
one (104, note) would try to (224) avoid in speaking and 
writing (194, 195) not only the words and expressions that 
(omit) were (omit) too common but also those which on ac- 
count of their local? character! would not have been easily 
understood by all. And since in their poems all (105) these 
men of letters confined themselves (177, 1) within a narrow 
circle of subjects and of ideas, many expressions were crys- 
tallized by* (per) frequent? use! into a fixed? form}. 

By means of such (112) elaboration the dialects of South- 
ern? Italy! used at the Sicilian (31) court developed into a 
language which, though varied in its elements, was at anv 
rate uniform in many respects. The influence exerted by 
the Sicilian school lasted (178) for some (106, note) time 
even after the death of Frederick the Second (1250), but in 
the meantime a more vigorous awakening of* thought was 
taking place (177, note) in Tuscany where the wonderful 
prosperity due to the flourishing industries and (8, 4, note 1) 
commerce was accompanied by (a) a genial and _ brilliant 
revival of the arts. 
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The language used by the poets of the Sicilian court was 
in turn modified by the contributions (sing.) of the Tuscan 
dialects and enriched with (di) new forms and words by the 
Tuscan copyists who had already rendered (179) possible 
the diffusion of the Sicilian lyrics. Tuscany, in short, owing 
to its geographical? position!, could (imp. ind.) more easily 
exert the influence of its dialect which blends in exact de- 
gree the harshness of the northern? dialects! and the soft- 
ness of the southern (pl.). 

Such was (imp. ind.) the state of* things when suddenly 
the genius of Dante Alighieri raised (178) the dialect of the 
principal city of Tuscany to the dignity of being (omit) the 
(omit) literary language of the nation. The Tuscan language 
was then forever molded by a poem which all Italians soon 
considered (178) as their sacred? book!. Later Petrarch and 
Boccaccio (8, 4) and other minor writers, all Florentines in 
(di) language if not in (di) birth, reenforced the work of 
Dante; so that from then on the Florentine dialect, enriched 
by (di) elements derived from other dialects, and restrained 
by its own (stessa) literary tradition, has constituted the 
Italian language. 
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A 

about, su. 
above, di sépra; — all, soprat- 

ttitto. 
A. C., di Cristo, (abbr.) di C. 
accented, accentato. 
accentuate, v., accentudre. 
accessible, accessibile. 
accompanied, to be — by, accom- 


pagndarsi a. 
according, — to, secdndo. 
account, on — of, per; to take 


into —, tenér cdnto di. 
accurate, accurdto. 
accustomed, to be —to, ésser sélito. 
acquaintance, conoscénza. 
act, atto. 
active, attivo. 
add, 7. aggitingere. 
adhere, v., accostarsi. 
adjective, aggettivo. 
administrative, amministrativo. 
admit, v., amméttere. 
adopt, v., adottdre. 
advanced, see far. 
affinity, affinita. 
after, dépo. 
against, céntro. 
age, cta. 
agree, v., accordarsi. 
allude, v., accenndre. 
almost, quasi. 

Alps, Alpi, f. pl. 
already, gia. 
also, anche. 


alter, v., alterdres 

although, benché. 

altogether, del ttitto, 
ménte. 

always, sémpre. 

ambition, ambizidne, f. 

among, fra. 

ancient, antico (adj. and noun). 

and, e. 

appear, v., apparire, mostrdrsi. 

apply, v., applicdre. 

art, arte, f. 

as, cOme; — to, su. 

aside, see leave. 

aspect, aspétto. 

assign, v., fisssre. 

assimilation, assimilazidne, f. 

assume, v., asstimere. 

attain, v., raggitingere. 

attention, attenzidne, f.; to turn our 
—, volger lo sguardo; see come. 

attenuate, v., attenusre. 

Augustan, augustéo. 

author, autére, m. 

avoid, v., evitdre. 

awakening, risvéglio. 


assoluta- 


B 


barbarian, bdrbaro. 

based, basdto. 

B. C., A(vdnti) Cristo). 
be, v., éssere. 

because, perché; — of, per. 
become, v., divenire. 


189 


190 


before, prima (in time); davdntia 
(in place); see long. 

begin, v., incomincidre. 

beginning, in the —, dapprima. 

believe, v., crédere. 

besides, dltre a-cid; accdnto a. 

between, fra. 

beyond, al di 1a di. 

birth, ndscita. 

blend, v., temperdre. 

boatman, barcaidlo. 

body, cérpo. 

book, libro. 

both, —... and, sia... che. 

bound, to be — to, dovére. 

break, v., r6mpere; (inir.) fringersi. 

brevity, brevita. 

briefly, breveménte. 

brilliant, smaglidinte. 

brought, to be — about, ndscere. 

broad, Ampio. 

but, ma; see nothing. 

by, da. 


C 


Cesar, Césare. 

call, v., chiamdre; dire. 

called, so —, cosiddétto (adj.). 

capital, capitdle (adj.). 

capricious, capriccidso. 

case, caso. 

Catullus, Catitllo. 

cause, cAusa. 

cause, v., causdre, determindre. 

Celtic, céltico. 

center, céntro. 

centered, to be —, far cApo. 

centralization, compigine, f., ac- 
centraménto. 

centre, sce center. 

century, sécolo. 
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certain, cérto. 

certainly, certaménte. 

change, cambiaménto. 

character, cardttere, m 

characteristic, cardttere, m. 

characterize, v., caratterizzdre. 

chief, principéle. 

choice, scélta. 

Church, Chiésa. 

Cicero, Ciceréne. 

circle, cérchia. 

cite, v., citdre. 

citizen, cittadino. 

city, citta. 

civilization, civilta. 

civilized, civilizzAto. 

class, classe, f. 

classical, cldssico. 

clear, chidro. 

cleared, — up, chiarito (adj.). 

clearness, chiarézza. 

close, chitiso; intimo (intimate). 

close, fine, f.; cadtita Gall), 

colony, colénia. 

come, v., venire; — to the atten- 
tion of, presentarsi a. 

commerce, commércio. 

common, comtine; rézzo (unedu- 
cated). 

community, comunita. 

comparative, relativo. 

compel, v., costringere. 

complex, complésso. 

condition, condiziéne. 

confine, v., — one’s self, aggirarsi. 

confirmation, conférma. 

connect, v., unire. 

conquer, v., conquistdre. 

conquered, the —, i vinti, a. pl. 

conquest, conquista. 

consider, v., considerdre. 
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considerably, notevolménte. 

consonant, consondnte, f. 

constitute, v., costituire. 

construction, costruziéne, f. 

continue, v., continudre. 

continuous, continuo. 

contrary, contrério; on the —, in- 
véee, 

contrast, in — with, di fronte a. 

contribute, v., contribuire. 

contribution, contributo. 

control, v., frendre. 

conversation, conversaziéne, f. 

convincing, convincénte (adj.). 

copyist, copista, m. 

correctness, corrett¢ézza. 

corruption, corruziéne, f. 

could, v., potére. 

country, pa¢ése, m.; patria (father- 
land). 

course, cérso; of —, s’inténde, na- 
turalménte. 

court, cdrte, f. 

create, v., credre. 

cristallized, cristallizzAto. 

culture, colttira. 

cultured, cdélto. 


D 


d (pronounced di), m. 

daily, quotididno. 

data, cogniziéni, f. pl. 

date, dita. 

death, morte, f. 

deduction, deduzidéne, f. 

deeply, profondaménte. 

degree, grido; exact —, gitsto 
equilibrio. 

demonstrate, v., dimostrare. 

demonstrative, dlimostrativo. 

derivation, derivazidne, f. 


derive, v., derivare. 

desire, desidério. 

detail, particoldre, m. 

determine, v., determinare. 

develop, v. (intr.), conguagliarsi. 

development, sviltippo. 

deviate, v., scostdrsi. 

dialect, dialétto. 

differ, v., — greatly, ésser ben di- 
vérso. 

difference, differénza. 

different, divérso. 

difficulty, difficolta. 

diffused, diffuso. 

diffusion, diffusiéne, f. 

dignity, dignita. 

direct, dirétto. 

disagreement, discrepdnza. 

disappear, v., sparire, scompartire. 

discern, v., scérnere. 

discipline, disciplina. 

discipline, v., disciplindre. 

disintegration, with the — of 
sfaseidtosi (200). 

distinct, dist{nto. 

document, documénto. 

doubtless, indubbiaménte. 

driver, fidiechcraio. 

drop, v., lascidr cadére (cadére is 
of course, invariable). 

due, doviito (adj.). 

duration, durata. 


E 


early, quite —, assdi per témpo. 
easily, facilménte. 

easy, facile. 

economic, econémico. 
educated, istruito. 

effect, effétto. 
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elaborate, v., elabordre. 

elaboration, elaboraziéne, f. 

elegance, elegdnza. 

element, eleménto. 

else, or —, oppure. 

emphasis, riliévo. 

empire, impéro. 

end, cApo; to this —, in rigudrdo. 

enjoy, v., godére. 

enrich, v., arricchire. 

entirely, del tiitto. 

epoch, época. 

erroneous, erréneo, falso. 

escape, v., sottrarsi a. 

especially, specialménte. 

establish, v., stabilire. 

even, Anche. 

everywhere, dapperttitto. 

evidence, evidénza. 

evolution, evoluzidne, f. 

exact, esitto; see degree. 

exactly, appunto, préprio. 

example, esémpio. 

exchange, sc:imbio. 

exert, v., esercitdre. 

exist, v., esistere. 

expansion, espansiéne, f. 

expect, v., preténdere. 

expedition, spedizidéne, f. 

explain, v., spiegdre. 

explanation, spiegaziéne, f. 

expose, v., espdérre. 

expounded, espdésto (adj.). 

expressing, espriménte (adj.). 

expression, espressiéne, f.; locu- 
zidne, f. (idiom, mode of speak- 
ing). 

extend, v., allargdre, sténdere. 

extent, estensiéne, f.; to some —, 
in parte. 

extraordinary, straordindrio. 
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F 


fact, fatto; in —, infatti. 
fail, v., non riuscire (a). 
fair, fiéra. 

faithful, fedéle. 

fall, cadtita. 

fall, v., cadére. 

familiar, famiglidre. 
family, famiglia. 
famous, famdéso, célebre. 


far, so —, findra; — advanced, 
mélto avanzdt-o, -a; as — back 
as, fino da. 


favor, v., favorire. 

fear, v., temére. 

feel, v., sentire. 

fifteenth, décimoquinto. 

final, findle (ending); definitivo 
(definitive). 

finally, finalménte (218). 

find, v., trovare. 

firmly, fermaménte. 

first, at —, dapprima; see hand. 

fix, v., fissdre. 

fixed, inalterdbile (adj.). 

Florentine, fiorentino. 

flourishing, fiorénte (adj.). 

flow, v., scérrere. 

for, per; poiché (because). 

force, férza. 

foreigner, straniéro. 

forever, per sémpre. 

forget, v., dimenticdre. 

form, f6rma. 

form, v., formdre. 

formation, formaziéne, f. 

formerly, prima. 

forming, formdnte (adj.). 

France, Francia. 

Frederick, Federico. 


VOCABULARY 193 


free, libero. 

freely, liberaménte. 
French, francése. 
frequent, frequénte. 
frequent, v., frequentdre. 
frequently, di frequénte. 
from, da. 

fuse, v., f6ndere. 

fusion, fusidne, f. 


G 


Gallic, gdllico. 

general, generale. 

generic, genérico. 

genial, genidle. 

genius, génio. 

genuine, schiétto. 
geographical, geogrdfico. 
German, germinico (7, 3). 
get, v., — near, accostarsi a. 
give, v., dre. 

glorious, gloridso. 
glottology, glottologia. 
good, budno. 

gradation, gradaziéne, f. 
gradual, gradudle. 
grammar, grammAtica. 
grammatical, grammaticdle. 
grave, grave. 

great, grande (27, 38, 46). 
greatly, di mdito. 

Greek, gréco. 


group, gruppo. 


H 


hand, at first —, dirétto (adj.). 


happen, v., accadére, avvenire. 
hard, see try. 


harmony, armonjfa. 
harshness, asprézza. 
hasten, v., affrettdre. 
have, v., avére. 

hear, v., udire. 

here, qui. 

high, Alto. 

history, stdria. 
Horace, Ordzio. 
hospitality, ospitalita. 
how, céme. 

however, pero. 
hypothesis, ipétesi, f. 


I 


idea, idéa, concétto. 

identical, idéntico. 

identity, identita. 

if, se. 

illiterate, the —, gli ignordnti. 
imagination, immaginaziéne, f. 
imagine, v., immagindre. 
imitate, v., imitdre. 
immediately, stibito. 

imperial, imperidle. 

imply, v., implicdre. 
importance, importdnza. 
important, importdnte. 
impossible, impossfbile. 
impulse, imptilso. 

in, in; (before names of cities) a. 
inaugurated, inaugurdto. 
incessant, incessdnte. 

include, v., compréndere. 
indeed, davvéro. 

indicate, v., indicdrc, designdre. 
indigenous, indigeno. 

induce, v., indtirre. 

industry, industria. 

inevitable, inevitAbile. 
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inexact, inesdtto. 
inferior, inferiére. 
influence, infltisso. 
inherent, inerénte. 
initiator, iniziatére, m. 
injure, v., menomdére. 
inscription, iscrizidne, f. 
instance, caso; for —, per esém- 
pio. 
insufficient, insufficiénte. 
intensity, intensita. 
interior, fntimo. 
intermediate, intermédio. 
interpretation, interpretazidne, f. 
interrupt, v., interrémpere. 
into, in. 
invader, invasére, m. 
invasion, invasidne, f. 
investigate, v., indagdre. 
investigation, inddgine, f. 
island, fsola. 
isolated, isoldto. 
[talian, italidno. 
[taly, Itdlia. 


J 


just, — as, c6me; — now, or 6éra. 


K 
keen, actito. 
know, v., sapére. 
known. ndéto (adj.). 


L 


lack, mancdnza. 
language, lingua; 
guage) lingudggio. 
large, grande (27). 
largely, assdi. 
last, v., perdurdre. 


(spoken lan- 
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later, pit tardi. 

Latin, latino (adj. and noun). 

Latium, Lazio. 

latter, the —, quest’tltim-o, -a. 

learn, v., impardre. 

learned, détto; — man, détto. 

least, in the —, affdtto. 

leave, v., lascidre; — aside, la- 
scidr da parte. 

less, méno. 

letter, léttera. 

lexical, lessicdle. 

life, vita. 

like, c6me; more —, pit: préssimo 
a. 

likely, probabilménte. 

limited, to be —, limitdrsi. 

linguistic, linguistico. 

linguistics, linguistica. 

lip, labbro (pl. labbra, f.). 

literary, letterdrio. 

literature, letteratira; written —, 
scritture, f. pl. 

little, piccolo (adj.); péco; — 
by —, via via. 

Livy, Livio. 

local, locdle. 

logical, légico. 

long, lingo; — before, ass4i prima 
di. 

lose, v., pérdere. 

love, amére, m. 

low, bdsso. 

lyric, lirica. 


M 


m (pronounced émme), m. 

maintain, v., mantenére. 

majority, the —, i pid, m., pl. 

make, fare; — one’s own, appro- 
pridrsi. 
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man, udmo (7, 7); — of letters, 
letterdto. 

manifest, manifésto. 

many, mdlt-i, -e; so —, tAnt-i, 
-e. 

marked, marcato. 

matter, argoménto. 

may, v., potére. 

mean, v., significdre. 

means, by — of, per via di. 

meantime, frattémpo. 

measure, mistira. 

meet, incontrére; 
trarsi. 

mention, v., accenndre. 

mere, sémplice. 

merit, mérito. 

method, método. 

middle, médio; Middle Ages, mé- 
dio évo. 

military, milit4re. 

minor, minére. 

moderate, discréto. 

modification, modificaziéne, f. 

modify, v., modificdre. 


(intr.) incon- 


more, piii; — and —, sémpre pit. 
morphology, morfologia. 
most, (44). 


moulded, sancito. 

much, mélto, assdi. 

must, v., dovére; it — be (and a p. 
part.), bis6gna (and an inf.). 


N 


name, nédme, m. 

Naples, Napoli. 

narrow, angisto. 

nation, nazidne, f. 
national, naziondle. 
nationalism, nazionalismo. 
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natural, naturdle. 

naturally, naturalménte. 

nature, natura. 

Neapolitan, napoletdno. 

necessarily, necessariaménte. 

necessity, necessita. 

need, bisogno. 

neighboring, finitimo. 

never, non... mii. 

new, nudévo. 

noble, ndbile. - 

nor, neppure. 

northern, settentriondle. 

not, non (with verbs). 

notable, ragguardévole. 

nothing, are — else but, Altro non 
séno che. . 

noticeable, notévole. 

noun, nédme, m. 

now, éra. 

nowhere, in nesstin ludédgo. 

number, niimero. 

numerous, numeréso. 


O 


observe, v., osservdre, rilevdre. 
observer, osservatére, m. 
occupy, v., occupdére. 

occur, v., avvenire, accadére. 
official, ufficidle. 

often, spésso. 

old, véechio. 

on, su; See pass. 

only, sdlo (adj.); soltAnto (adv.). 
open, apérto. 

opinion, opinidne, f. 

oppose, v., oppérre. 

opposition, opposizidéne, f. 

or, 0. 

organism, organismo. 
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origin, origine, f. 

other, Altro. 

over, su. 

Ovid, Ovidio. 

owing, — to, per. 

own, of its —, stio préprio (adj.). 


P 
part, parte, f. 
particular, particold4re (adj.). 
partition, partizidéne, f. 
pass, v., — on, passdr éltre. 
patrician, patrizio. 
peculiarity, peculiarita. 
people, pdpolo. 
perfectly, perfettaménte. 
perpetuated, perpetudto. 
person, perséna. 
Petrarch, Petrarca. 
phonetic, fonético. 
phonic, fénico. 
pilgrimage, pellegrinéggio. 
place, ludégo; sce take. 
poem, poéma, m. 
poet, poéta, m. 
poetry, poesia. 
political, politico. 
popular, popoldre. 
population, popolaziéne, f. 
Portugal, Portogéllo. 
Portuguese, portoghése (m.). 
position, posiziéne, f. 
possible, possibile. 
power, forza. 
precision, precisidne, f. 
preconception, preconcétto. 
preference, preferénza. 
preserve, v., conservdre, mante- 

nére. 

prevail, v., prevalére. 


VOCABULARY 


prevalent, prevalénte. 
primitive, primitivo. 
prince, principe. 
principal, principdle. 
probably, probabilménte. 
problem, probléma, m. 
process, procésso. 
pronoun, pronéme, m. 
pronunciation, prontincia. 
proof, préva. 

proper, corrétto. 
Propertius, Propérzio. 
prose, prdésa. 

prosperity, prosperita. 
Provencal, provenzdle (m.). 
province, provincia. 
public, pubblico. 

put, v., pdrre. 


Q 
quality, good qualities, prégi. 
quantitative, quantitativo. 
question, questidne, f. 
quite, assdi; see early. 


R 


Retia, Rézia (embracing the Gri- 
sons in Switzerland and part of 
Tyrol). 

raise, v., levdre. 

rapidly, rapidaménte. 

rare, rdro. 

rate, at any —, ad égni médo. 

reach, v., raggitingere. 

read, v., léggere. 

reader, Iettére, mm. 

reason, ragidne, f.; motivo. 

reasonable, ragionévole. 

receive, v., ricévere. 





VOCABULARY 


recent, préssimo. 

record, documénto. 

reenforce, v., rincalzdre. 

refer, v., — one’s self, riferirsi. 

reference, with — to, per quénto 
concérne. 

refinement, affinaménto. 

reflection, riflessidne, f. 

regard, with — to, quanto a. 

region, regidne, f. 

regularity, regolarita. 

relation, relazidne, /. 

reliable, attendibile. 

remain, v., mantenérsi. 

remark, osservazidéne, f. 

remark, v., notdre. 

remote, remdto. 

render, v., réndere. 

represent, rappresentare. 

republic, repuibblica. 

respect, rigudrdo. 

respect, v., rispettdre. 

restrained, disciplinato. 

result, risultato. 

retrace, v., rintraccidre. 

revival, fiorittira. 

ridiculous, ricicolo. 

rigorous, rigordéso. 

rise, v., sérgere. 

Roman, romdno (adj. and noun). 

Romance, — languages, lingue 
romanze. 

romanization, romanizzazidne, f. 

Rome, Réma. 

root, sce strike. 

rose, rdsa. 

rule, dominio; (of grammar) ré- 
gola. 

Rumania, Ruménia. 

Rumanian, ruméno 
noun). 


(adj. and 
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S) 


s (pronounced ésse), m. 

sacred, sicro. 

sake, for the — of, per ragioni di. 

Sallust, Sallistio. 

same, stess-o, -a. 

say, v., dire; that is to —, cioé, vale 
a dire. 

scarcity, scarsézza. 

scholar, studidéso, ddétto. 

school, scudla. 

science, sciénza. 

scientific, scientffico. 

sea, mire, 7. 

see, v., vedére. 

seem, sembrdare. 

sentence, periodo; frase, f. 

sentiment, sentiménto. 

settler, coldno. 

severe, sevéro, 

shade, sfumattira. 

sharp, netto (adj.). 

short, bréve; in —, infine. 

Sicilian, sicilidino. 

Sicily, Sicilia. 

side, parte, f. 

sign, indizio, préva. 

silent, to be —, tacére. 

simple, s¢mplice. 

since (in expressions of time) sino 
da; (causal) siccédme. 

single, sdélo. 

slight, legg¢ro. 

slow, Iénto (adj.). 

small, piccolo. 

so, cosi; — that, talehé; see far and 
many. 

social, socidle. 

softness, mollézza. 

solution, soluzidne, f. 
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solved, risdlto. 

sometimes, talvdlta. 

soon, présto. 

sort, spécie, f. 

sound, sictro (adj.) 

sound, sudno, m. 

southern, meridiondle (adj. and 
noun, m.). 

Spain, Spagna. 

Spanish, spagndélo. 

speak, v., parldre. 

speech, lingudggio. 

spelling, ortografia. 

splendid, spléndido. 

splendor, splendére, m. 

spontaneous, spontiineo. 

spread, v., sténdere; (inéir.) stén- 
dersi. 

standing, posiziéne, f. 

state, stato. 

state, v., espérre. 

still, ancér(a). 

strange, strino. 

strengthen, v., rafforzdre. 

strike, v., — root, piantdr radfce. 

striking, spiccdto (adj.). 

study, sttidio. 

study, v., studidre. 

style, stile, m. 

style, v., dire. 

subject, soggétto, m. 

subject (adj7.), sottomésso. 

substance, sostanza. 

succeed, v., riuscire (a). 

successive, successivo. 

such (112). 

suddenly, d’un stibito. 

suffix, suffisso. 

sumptuous, sontudso. 

superficial, superficidle. 

sure, sictiro. 


VOCABULARY 


surprising, to be —, far meravi- 
glia. 

sustain, v., sostenére. 

sustained, sorrétto. 

syllable, sillaba. 

syncope, sincope, f. 

syntactical, sintattico. 

syntax, sintdssi, f. 


T 


take, v., accégliere; — place, av- 
venire. 

talk, v., parldire, m. (194). 

taste, gusto. 

tendency, tendénza. 

territory, territério. 

text, tésto. 

than, (40). 

that, che (conj.); see Lessons XVI 
and XVII, 

then, alléra; from — on, d’alldéra in 
poi. 

theory, teoria. 

therefore, quindi. 

thing, césa. 

think, v., pensdre. 

thorough, robtisto (ad7.). 

though, benché. 

thought, pensi¢ro. 

through, attravérso; (causal), per. 

thus, cosi. 

time, tempo. 

to, a, ad. 

to-day, éggi. 

tolerable, relativo. 

tongue, lingudggio. 

too, tréppo. 

toward, vérso. 

trace, traccia. 

tradition, tradiziéne, f. 


Sear Sa 


VOCABULARY 


transfer, v., trasferire. 

transform, v., trasform.4re. 

transformation, trasformazidne, f. 

transition, trapdsso. 

transplant, v., trapiantdre. 

true, véro. 

truth, verita. 

try, v., cercére; — hard, sforzdrsi 
(di). 

turn, in —, a stia (this possessive 
may, of course, vary) volta. 

turn, v., v6lgere; (inér.) vélgersi. 

Tuscan, toscdno. 

Tuscany, Toscana. 


U 

under, sdtto. 

undergo, v., soffrire. 

understand, v., inténdere, com- 
préndere. 

unification, livellaménto. 

uniform, uniférme; idéntico. 

uniformity, uniformita. 

unifying, livellatére (adj.). 

unique, unico. 

unite, v., unire; — with (intr.) 
unfrsi a. 

unity, unita. 

until, fino a. 

upper, pid elevato. 

use, liso. 

use, v., usire. 

usually, di sdlito, solitaménte. 


Vv 
varied, vdrio. 
variety, varicta. 
various, divérso. 
Varro, Varrdéne. 
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vast, vasto. 

Venetian, venezidno. 
Venice, Venézia. 

very, assdi, mélto. 

Virgil, Virgilio. 

virtue, in — of, in f6rza di. 
vocabulary, léssico. 

vowel, vocile, f. 

vulgar, volgdre. 


WwW 
wave, 6nda. 
way, médo; by — of, per via di. 
weaken, v., affievolire; (inir.) af- 
fievolirsi. 
well, bén(e); as — as, céme pure. 
well-bred, civile. 
when, quiéndo. 
where, déve. 
whereas, méntre. 
whereby, per citi. 
wherever, dovunque. 
while, méntre. 
with, con. 
within, éntro. 
without, sénza. 
wonderful, meraviglidso. 
word, pardla. 
work, 6pera. 
world, méndo. 
write, v., scrivere. 
writer, scrittére, m. 
writings, scritture, f. pl. 


Y 


yet, ancora; (nevertheless), tutta- 
via. 
yield, v., cédere. 
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